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ПЕРЕДМОВА
Метою навчальної дисципліни “Практика перекладу з другої іноземної мови (французької)” є формування у здобувачів ступеня вищої освіти магістра базових та спеціальних складових перекладацької компетентності, під якою розуміється сукупність знань, вмінь і навичок, що дозволяють перекладачеві успішно вирішувати свої професійні завдання в галузі перекладу з французької мови. Водночас метою курсу є виховання студентів у дусі загальнолюдських цінностей, розширення загальнокультурного світогляду.
Основні завдання курсу – сформувати у здобувачів освіти уміння та навички використання прийомів перекладу на різних рівнях еквівалентності, зважаючи на його лексичні, граматичні, синтаксичні та стилістичні аспекти; сформувати у них навички передперекладацького аналізу французькомовного тексту; навчити прийомам роботи з французькомовними текстами різної жанрової специфіки; озброїти студентів знаннями про засоби досягнення повного відтворення змісту оригінального тексту засобами рідної мови і навпаки. 
Навчально-методичний посібник адресується здобувачам ступеня вищої освіти магістра спеціальності “Філологія”, які навчаються за освітньо-професійною програмою “Переклад (англійський)” і вивчають французьку мову як другу іноземну. Основною метою видання є формування і розвиток умінь франко-українського письмового перекладу. 
Необхідність у створенні цього посібника виникла у зв’язку з відсутністю сучасних підручників і посібників для викладання практики перекладу з французької мови як другої іноземної. Запропоновані вправи і завдання нададуть студентам можливість більш поглиблено опрацьовувати теми, які викликають найбільше труднощів, а також сприятимуть розв’язанню цілої низки методичних завдань, серед яких розвиток пам’яті, швидкий перехід від однієї мови до іншої, використання необхідних для адекватної передачі образної інформації художнього твору трансформацій, грамотне оформлення перекладеного тексту.
Навчально-методичний посібник складається з трьох розділів. У першому розділі розглядаються теми, пов’язані з лексико-семантичними труднощами перекладу: «Слово в контексті», «Неоднозначні речення», «Хибні друзі перекладача», «Оніми», «Реалії», «Безеквівалентна лексика», «Абревіація», «Фразеологія». У другому розділі розглядаються теми, пов’язані з граматико-синтаксичними труднощами перекладу: «Каузативні конструкції з дієсловами faire, laisser», «Підрядне інфінітивне речення», «Дієприкметник теперішнього часу», «Абсолютний дієприкметниковий зворот», «Видільні конструкції». У третьому розділі представлено паралельні тексти для порівняння й аналізу трансформацій, застосованих професійними перекладачами. При укладанні посібника були використані автентичні матеріали – фрагменти художніх творів французьких письменників ХІХ-ХХІ століть та їхні переклади українською мовою. Паралельні тексти (оригінальний текст французькою мовою та його український переклад) сегментовані на абзаци, частини, тобто кожній частині оригіналу відповідає речення або абзац перекладу. Ці тексти переміщають увагу студентів з лексичної одиниці на одиницю смислу, дають можливість не тільки дослідити й оцінити трансформації, до яких звернулись професійні перекладачі, але також запропонувати власний переклад. Розділ із паралельними текстами надає студентам інструмент для швидкого аналізу мовної одиниці та варіанту її перекладу з одночасним зануренням у контекст. 
У посібнику застосовується методика, яка поєднує теоретичні аспекти перекладу з їх практичним застосуванням, щоб зробити навчальний процес максимально ефективним. 
Видання рекомендується для аудиторної та самостійної роботи здобувачів ступеня вищої освіти магістра. 
Посібник може стати у пригоді студентам, які вивчають французьку як першу іноземну мову, учням спеціалізованих шкіл і гімназій, а також учителям французької мови.

Перелік позначок 
 – пояснення теоретичного матеріалу
[image: ] – вправи для виконання
 –  зверніть увагу
[image: Info Information - Free image on Pixabay] – додаткова соціокультурна інформація


Перелік скорочень 
f – féminin
m – masculin
sing – singulier
pl – pluriel
adj – adjectif 
qch – quelque chose
qn – quelqu’un
1. PROBLÈMES LEXICO-SÉMANTIQUES DE LA TRADUCTION
 1.1. MOTS DANS LE CONTEXTE
Un même mot peut vouloir dire plusieurs choses différentes, alors qu’il s’écrit toujours de la même manière. Il a alors plusieurs significations. On dit qu’il a plusieurs sens, qu’il est polysémique. Pour être sûr de ce qu’un mot veut nous dire, il faut regarder le contexte, c’est-à-dire les autres mots de la phrase. Ils nous donnent des indices sur son sens. Exemple : Il se regarde dans la glace. Ici, les mots de la phrase nous renseignent sur le contexte. On en déduit que la glace est un miroir et non un dessert glacé. (On peut se regarder dans un miroir et non dans une glace au chocolat).
À titre d’exemple, examinons le mot pièce et les significations qu’il peut avoir.
PIÈCE, f
1. une pièce d’étoffe ;  une pièce de toile – кусок, частина, сувій тканини
2. une pièce de rechange, de réserve – запасна, замінна деталь
3. une nature tout d’une pièce – цільна людина
4. une pièce de spectacle – частина (акт) спектаклю
5. un travail aux pièces – відрядна робота;  études aux pièces – індивідуальний графік
6. forgé de toutes pièces – повністю видуманий
7. une pièce (mettre une pièce) – заплата, нашивка 
8. une pièce de conviction (d’accusation) – речовий доказ; документ
9. une pièce de matinée, une pièce de soirée – ранковий, вечірній спектакль
10. une pièce de terre, une pièce d’eau – земельна ділянка, ставок
11. une pièce de vers – вірш 
12. une pièce de livres – один том із зібрання
13. faire une pièce à qqn – пожартувати над кимось
14. c’est la meilleure pièce de son sac – це найкращий його жарт
15. un appartement deux (trois) pièces – квартира з 2 (3) кімнат 
16. une pièce d’artillerie – гарматний заряд;     anti-avion – зенітка
17. une pièce d’échecs – партія в шахи
18. une pièce de vin – бочка вина, келих, штоф (будь-яка міра) 
19. une pièce  de résistance – печеня, смаженина
20. une pièce de bois, une pièce de charpente – поліно, колода
21. une pièce de guerre – бій, битва
22. une mauvaise pièce – негідна особа
23. cracher des pièces de 10 sous – дуже хотіти пити
24. payer de même pièce – відплатити тим самим, тією ж монетою
25. être toujours près de ses pièces – скупий, жадібний

[image: ] ENTRAINEZ-VOUS
1. Traduisez en faisant attention au sens des mots mis en italique.
1. Un homme sur la plage a été mordu par un requin nourrice au bras droit.
2. Chacun de nous a une patience très limitée à l’égard de ce phénomène de la psychose, les bras nous tombent assez vite.
3. Gardez les bras tendus, les mains devant les genoux et les paumes face à face.
4. Au point que le département en charge des négociations recrute des experts à tour de bras.
5. Résister, continuer, persévérer et ne jamais baisser les bras.
6. Les gouvernements successifs donnent le sentiment de prendre le problème à bras-le-corps.
7. Bientôt, elle ira se rafraîchir les sabots, dans un bras du fleuve.
8. Elle est sortie lentement de la salle d’attente, laissant un peu traîner l’imperméable qui pend à son bras.
9. Dans une économie mondialisée, la compétitivité d’un pays dépend largement des compétences de sa main-d’œuvre.
10. Grâce à son format réduit, elle se glisse partout, dans un sac à main comme dans une valise.
11. Nous devons agir la main dans la main.
12. Applaudir, tout court, c’est taper ses mains l’une contre l’autre pour produire un son.
13. Ils sont plus polluants car ils doivent compenser le manque de frottement que nous exerçons quand nous lavons à la main.
14. Il a les mains caleuses, mais non le cœur.
15. Dans la paume de sa main, elle sentait le groin humide des porcelets, leur peau raidie par la boue.
16. Pour avoir des munitions pour vendredi, il lui suffit de tendre la main.
17. Ensemble, ils partent à pied, le long de la route.
18. Les célébrités repèrent ses photos, et les magazines lui font du pied.
19. La cueillette des champignons a quelque chose à voir avec la pêche à pied.
20. Dans les années 1930, on se baignait encore au pied des remparts !
21. Je la rejoins sur le fait que les institutions européennes doivent mettre sur pied un système de soutien flexible et non bureaucratique.
22. Durant l’entretien, le patient est figé, reste debout, sautillant d’un pied sur l’autre et haussant les épaules avec une mussitation.
23. Elle doit donc être comprise comme un appel du pied à l’attention des socialistes révolutionnaires non anarchistes.
24. Son discours avant le match décisif transpire déjà la motivation, et les fourmis dans les jambes. 
25.  Il a passé une première vie sur ses jambes et autant d’années en fauteuil. 
26. Mes jambes n’ont visiblement pas décidé de collaborer.


2. Traduisez en faisant attention au sens du nom mis en italique. 
1. L’ampoule de la cuisine a grillé, il faut la changer car on n’y voit rien. / J’ai une ampoule aux pieds avec ces chaussures neuves.
2. J’ai écrit une belle lettre à ma grand-mère. / Mon nom commence par la lettre C.
3. Silence sur le plateau, ça tourne ! / Apporte les verres sur un plateau.
4. Elle a un grain de beauté dans le cou. / Le moindre grain de sable est gênant.
5. C’est une rue impraticable pour les taxis à cause de son étroitesse. / Son avis montre l’étroitesse de son esprit.
6. La fleur du pissenlit est comestible. / Elle est dans la fleur de l’âge.
7. Il a donné sa démission, cette place n’était plus tenable. / Il a obtenu une bonne place dans le concours qu’il vient de passer. / On traverse la place de la gare pour aller au café d’en face. / Le siège entrepris par l’armée des croisés ne dura que du 1er au 15 août, jour de la reddition de la Place.
8. Cet homme est opéré du cœur. / Son fils a bon cœur. / Il connait sa leçon par cœur.
9. Il a une grande force de caractère. / Les principes fondamentaux régissant le recours à la force sont la légalité, la nécessité et la proportionnalité. / Les membres actifs sont la force d’un parti politique. / Elle n’a pas la force de déplacer le canapé.
10. J’ai acheté cette peinture dans une brocante. / Je pratique la peinture depuis mon enfance.

3. Traduisez en faisant attention au sens du verbe mis en italique. 
1. L’avion décolle dans deux heures. / Le papier se décolle du pot de confiture.
2. Il aime beaucoup les radis. / Du côté des hommes, ils sont quasiment un sur deux à vouloir faire davantage de sport, l’autre moitié aimerait en faire autant. / Elle a aimé deux hommes dans sa vie. / J’aime mieux ne pas y penser.
3. Le pêcheur tire son bateau sur le rivage. / Le chasseur tire sur un gibier. / L’enseignant tire des fiches d’exercices pour les élèves.
4. Le jardinier arrose ses salades.  / La Seine est le fleuve qui arrose Paris. 
5. La nuit tombe vite. / Je suis tombé récemment sur un article paru dans un média occidental dans lequel l’auteur racontait l’histoire suivante. / Une tuile tombe du toit. / Je suis tombé amoureux du pays et j’y retourne régulièrement depuis. 
6. À la récréation, Guillaume ne jouait pas avec les autres enfants. / Dès qu’il rentrait chez lui, il s’enfermait dans sa chambre pour jouer de la guitare ! 
7. Des populations différentes, mais également indépendantes et originales, ont su s’implanter, subsister, créer et entretenir des oasis (Brunhes, Géogr. hum., 1942) / La plupart des grands édifices des romains ne subsistent plus. / Il subsiste de nombreux points obscurs dans cette affaire.
8. Le coq, ses aides et les hommes affectés au service des cuisines, porteront constamment la vareuse et le pantalon de fatigue. (Joseph Grégoire Casy, Organisation du personnel d’un vaisseau, 1840)
9. Malgré sa corpulence excessive, l’autorité de M. Hector sur ses subordonnés n’est guère contestable. Il la doit surtout à sa placidité étudiée, au ton solennel et ampoulé qu’il affecte en s’exprimant. (Jean Rogissart, Passantes d’Octobre, Paris, 1958) / Cet événement l’a beaucoup affecté. / De plus, le dollar est affecté par les prix du pétrole brut. 
10. La chèvre est un animal qui rumine. / Il rumine des anciennes histoires.

4. Donnez la définition du mot (ou de l’expression) mis en italique. Entourez le terme de l’énoncé qui vous a aidé à comprendre son sens. Traduisez les phrases.
1. « Va me chercher une baguette à la boulangerie, tu seras gentille », dit une mère à sa fille. / Arrête donc de taper sur ce tambour, tu vas finir par casser tes baguettes. / Hier soir, à l’Opera Berlioz, j’ai été très ému lorsque le chef d’orchestre a levé une dernière fois sa baguette pour le final du concerto pour violon.
2. Depuis un an maintenant, il assume la direction du centre commercial et il faut reconnaître que c’est un bon gestionnaire. / « Je ne suis pas du tout contente, je vais me plaindre à la direction », s’écrie une touriste à la réception d’un hôtel. / La pauvre, elle n’a aucun sens de l’orientation, à chaque fois qu’elle va se promener, elle se trompe de direction ! 
3. « Ma grand-mère a de la peine à marcher maintenant, j’ai vraiment peur qu’elle tombe dans les escaliers », se désole la petite Marion. / « Je suis vraiment désolée, je ne voulais pas te faire de la peine, mais il fallait que je t’annonce cette mauvaise nouvelle », se lamente-t-elle. / L’exercice de math était vraiment difficile. Il s’est donné de la peine pour trouver la solution et il a réussi, bravo. / Le procès de ce tueur en série fut exemplaire. Le jury a prononcé une peine très sévère.
4. La violoniste a fait une fausse note. / Si tu ne comprends pas ce mot, lis la note en bas de la page. / Tu as vraiment bien réussi cet exercice, d’ailleurs tu as une très bonne note.
5. On pique les aliments avec les dents de la fourchette. / Élodie a une dent contre moi. / Il faut que je me fasse soigner une carie aux dents. / Nous avons fait une randonnée à la dent de Crolle.
6. Olga Martynovska est la perle des cuisinières. / J’ai trouvé une perle dans cette huître. 
7. Oleksandr Oussik a donné une série de coups de poing à son adversaire. / Marie a reçu un mauvais coup à la jambe. / Sa disparition subite nous a fait un sacré coup ! / Le coup de feu en l’air des policiers arrêta net le fuyard. / Jetez un coup d’œil dans la glace ! / Le chat fait sa toilette à grands coups de langue. / On a beaucoup parlé de ce coup d’État.
8. La documentation traduite respecte l’original. / Je respecte profondément mes professeurs. / Dans le livre, il mentionne les méthodes pour mesurer les terres et respecter les distances entre les plants.
9. Monique pousse la porte et entre dans une petite pièce. / Ma sœur poussait des cris perçants. / Les légumes de mon jardin ont bien poussé depuis juillet. / On ne pousse pas ses camarades dans les escaliers. / Mon oncle m’a poussé à m’inscrire au club de karaté. 
10. Mon grand-père m’a donné une pièce de cinq euros. / Paul a fini un puzzle de 1000 pièces. / Ma chambre est la pièce la plus grande de la maison. / Cette pièce de théâtre était très drôle. 
5. Pour chaque phrase, précisez le sens du mot mis en italique selon le contexte. Traduisez les phrases.
Exemple : La position (le point de vue/ l’attitude ou la posture du corps)
Quelle est votre position dans cette affaire? → le point de vue
J’ai dû prendre une mauvaise position en dormant, j’ai très mal au dos. → la posture du corps
1. L’assistance (le public / l’aide)
a. L’assistance aux personnes en danger n’est-elle pas un devoir pour chacun d’entre nous.
b. Quel succès ! À la fin du concert de fin d’année, l’assistance s’est levée pour applaudir la merveilleuse prestation des enfants. 
2. La classe (le lieu du cours / la distinction ou l’élégance)
a. Qu’il est agréable parfois de faire la classe hors de l’école et de partir en classe de neige en hiver ou en classe verte au printemps ! 
b. Elle admire beaucoup les gens qui ont de la classe. Ils ont une aisance naturelle troublante. 
3. La clé (la solution / l’objet pour ouvrir une porte)
a. Pourquoi faut-il toujours que les trousseaux de clés soient enfouis au fin fond du sac à main ?
b. Ah ! ça y est ! J’ai enfin trouvé la clé du mystère ! 
4. L’étude (l’analyse / le temps de travail à l’école en dehors des heures de cours)
a. Avant de vous lancer dans la rédaction de votre devoir, faites l’étude détaillée du texte.
b. Profitons de l’étude pour faire nos devoirs ! Nous n’aurons plus rien à faire, en rentrant ! 
5. Gagner (économiser quelque chose (quantité, temps, espace, etc.), ne pas le dépenser / recouvrir peu à peu une partie d’une étendue / toucher, percevoir de l’argent pour une opération)
a. La mer gagne chaque année sur la côte.
b. Passez par l’autoroute, vous gagnerez bien une heure.
c. Elle a gagné 100 euros sur la vente d’un meuble.

6. Traduisez en ukrainien les groupes de mots avec le mot cœur.
Le cœur artificiel, le cœur humain, le cœur droit, le cœur gauche, le cœur pompe du sang, stimuler le cœur, le cœur amoureux , le cœur épris, le cœur ardent, le cœur embrasé, le cœur brisé, le cœur blessé, le cœur serré, le gros cœur, le cœur meurtri, le cœur torturé, le cœur d’artichaut, au cœur de la forêt, le cœur d’or, le cœur généreux, le cœur pur, le cœur bat (la chamade), le cœur de pierre, le cœur courageux, le cœur de lion, le cœur brave, le cœur dur, le cœur insensible, le cœur courageux, le cœur inconstant, le cœur fidèle/infidèle, le cœur soupire, le cœur saigne, le cœur pleure, le cœur frémit, le cœur s’emballe, manquer de cœur, préserver le cœur, protéger le cœur, greffer le cœur, briser le cœur, fendre le cœur, le cœur exulte, le cœur se réjouit, serrer sur son cœur, le mal de cœur, l’avion me donne mal au cœur, le cœur barbouillé, il est arrivé le bouche en cœur, un fromage fat au cœur, il a un cœur d’artichaut, elle a le cœur sec, il a su toucher (trouver le chemin de) son cœur, le cœur me manque, avoir le cœur bien accroché. 

7. En consultant les dictionnaires français (LeRobert, Larousse, TLFi), donnez les expressions avec les verbes « prendre », « faire », « passer », « jouer », « glisser », « compter », « tirer », « tomber » qui déterminent leur sens. Trouvez les équivalents ukrainiens des collocations.
Exemple : Expressions avec le verbe mettre :
· mettre quelque chose quelque part  
· (se) mettre un vêtement  
· mettre du temps  
· mettre la table / le couvert  
· mettre en valeur, en évidence, en relief  
· mettre l’accent sur  
· se remettre en question  
· mettre la clé sous la porte  
· mettre en cause  
· mettre en doute  
· mettre ou jeter de l’huile sur le feu  
· mettre en place un projet  
· mettre les bouchées doubles  
· se mettre le doigt dans l’œil  
· se mettre sur son trente-et-un  
· se mettre à la place de l’autre  
· se mettre dans la peau de quelqu’un  
· mettons que…  
· mettre à l’aise quelqu’un  
· mettre en garde  
· mettre quelque chose à quelqu’un  
· en mettre plein la vue  
· se mettre à faire quelque chose  
· mettre les voiles   
· mettre la charrue avant les bœufs  
· mettre à disposition de  
· mettre la main à la pâte  

8. En consultant les dictionnaires français (LeRobert, Larousse, TLFi), donnez les collocations avec les noms « affaire.s, f », « air, m », « article, m », « chemin, m », « circulation, f », « idée, f », « mémoire, f » qui déterminent leur sens. Trouvez les équivalents ukrainiens des collocations.
Exemple : Les collocations avec le nom nature :
· [bookmark: EeC38ad46543e154_lemme]contre nature  
· une force de la nature  
· [bookmark: aac87ed43320e391_lemme]de nature à  
· [bookmark: fDf5C0d43320e592false_lemme]en nature  
· [bookmark: dFD3d6ec4d849e74_lemme]être avantagé par la nature  
· [bookmark: FFb532d46982e145_lemme]grandeur nature  
· [bookmark: bbecbcd10319e243_lemme]nature heureuse  
· [bookmark: fFAfe9d43320e421_lemme]nature humaine  
· [bookmark: ddbFA6d43320e268_lemme]nature morte  
· [bookmark: B4F5B4d43320e489_lemme]petite nature  
· [bookmark: ccF67Bd51758e318_lemme]sciences de la nature  
· [bookmark: BB58D3d51129e499_lemme]tous les goûts sont dans la nature  
· [bookmark: bb0A5ad13077e619_lemme]vin nature  

9.Trouvez un contexte minimal qui rende l’acception du mot univoque. Traduisez les expressions trouvées. 
Exemple : La voile : elle désigne à la fois une pièce de tissu utilisée sur les bateaux pour la navigation (la voile d’un navire), mais aussi le bateau en lui-même ou l’activité nautique (faire de la voile).
la cuisinière			une règle		le sommet		la formule
le canard			le cœur		le patron		la valeur
le lit				le fruit		le bleu		la cuisine
le tour			une légende		l’éclaire		le volume
le café			le bureau		le membre		le cinéma
la baguette			le bouton		l’ordre		la bande
la feuille			la tranche		la glace		le but	
le rayon			la voie		donner		dévorer
battre				trouver		passer			porter 
cher				grand			solide			avec

10. Traduisez les groupes de mots et trouvez l’acception des adjectifs.
de grands arbres					une petite minute
les grandes personnes 				une petite somme
le grand nez						la petite dame
les grandes villes					un petit coin sympathique
une grande quantité				de bons petits plats
grand nombre					les petites et moyennes entreprises
grand âge						faire un petit tour
laver à grande eau					ma petite maman
à grande vitesse					son petit ami
de grands évènements 				les petits commerçants
c’est un grand jour					de petits inconvénients
c’est du grand art					un petit esprit

11. Trouvez les équivalents des groupes de mots, établissez le principe de la traduction.
	a)
	1) вусатий чоловік
2) бородатий старик
3) дівчина з зеленими очима
4) хлопець з кучерявим волоссям
5) дерев’яний стілець
6) шоколадний еклер
7) ромова баба
8) лимонний пиріг
9) сільська вулиця
10) літні канікули
11) читальна зала
12) шкільний підручник
13) швейний цех
14) золота каблучка
15) зимовий ранок
16) вступні іспити 
17) кавова чашка
18) журнальний столик
19) сьогоднішній випадок
20) граматичні вправи
21) швейна машинка
22) зубна щітка

	b)
	1) вирішальний фактор
2) для дуже широкої аудиторії 
3) довгострокові партнерські стосунки 
4) довготривалі зв’язки між французькими та українськими культурними діячами та організаціями 
5) єдина іноземна культурна інституція 
6) єдиний в Україні офіційний інформаційний центр
7) затишний та світлий простір 
8) ключовий партнер 
9) культурний відділ 
10) культурні та мистецькі заходи 
11) міжурядова угода  
12) мотиваційний лист 
13) найяскравіша культурна подія 
14) налагодження довгострокових партнерських стосунків 
15) насичена програма культурних подій 
16) основна мета 
17) педагогічні навички 
18) професійні компетенції 
19) у різноманітних ситуаціях повсякденного життя  
20) страховий поліс 
21) у навчальних закладах середньої освіти або університетах України
22) українські державні та приватні заклади 
23) університетське співробітництво 
24) франко-українська угода 
25) франкомовні культури 
26) французькі культурні заклади закордоном 
27) цифрова бібліотека 
28) цифрові навчальні технології 
29) численні державні та приватні партнери
30) широка аудиторія
31) широкий вибір франкомовних видань
32) щорічний фестиваль 



12. Traduisez en employant un adjectif composé.
1) le traité entre l’Italie et l’Espagne
2) le communiqué entre la France et la Turquie  
3) la guerre entre la russie et l’Ukraine
4) les relations entre l’Espagne et la France
5) la Convention entre la Suède et la Thaïlande
6) l’amitié entre la Chine et le Cambodge
7) l’accord commercial entre la France et la Pologne
8) les relations politiques entre l’Algérie et la France
9) la coopération entre l’Ukraine et la France (la coopération ukraino-française)
10) la réunion entre la Suisse et la Belgique

13.Traduisez les groupes de mots avec les verbes commencer, finir, brûler, ouvrir, fermer, verdir, noircir, gonfler, sécher, avancer.
1) урок почався; вчитель почав урок;
2) конференція закінчилась; доповідач закінчив свою промову;
3) калорії швидко спалюються; ця фізична вправа спалює калорії;
4) магазин зачиняється о 20.00; продавець зачиняє магазин о 20.00 ;
5) наш магазин відкривається о 10.00; ми відкриваємо магазин о 10.00 ;
6) рослини зеленіють; як озеленити квартиру без зусиль;
7) стіни почорніли від диму; він намагається очорнити моє ім’я; 
8) бічна подушка безпеки миттєво надувається; є кнопка, що надуває сидіння;
9) ріка спадає і сохне; він витирає свою машину;
10) мій будильник поспішає; я переставила мій будильник на 30 хвилин вперед.


 1.2. PHRASES AMBIGUËS
Trois types d’ambiguïtés sont l’ambiguïté lexicale, l’ambiguïté sémantique, l’ambiguïté syntaxique.
(1) l’ambiguïté lexicale : J’ai perdu mes fils. (Mes enfants ou mes bobines de fil ?).
(2) l’ambiguïté sémantique : le portrait de Picasso (appartenance, portrait représentant Picasso, ou portrait peint par Picasso)
(3) l’ambiguïté syntaxique : La petite porte le voile ((La petite porte) (le voile) ou (La petite) (porte le voile)).
[image: ]
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1. Lisez les phrases, nommez la forme d’ambiguïté dont il s’agit (ambiguïté lexicale, ambiguïté sémantique, ambiguïté syntaxique). Montrez que les phrases suivantes peuvent avoir deux sens. Traduisez-les.   
1. L’amour des parents ne doit pas être excessif.
2. Nous allons aborder le problème de la peur des élèves.
3. Je m’occuperai de la réception du directeur.
4. Il faut réparer l’oubli de Marie.
5. Il faut améliorer la compréhension des étudiants.
6. La belle ferme le voile. La belle ferme le cache.
7. Marie a rapporté un vase de Chine.
8. Ma mère préfère la gomme à la menthe.
9. Jonathan m’a suggéré de passer le premier.
10. Le roi a ruiné son ministre, à son grand déplaisir.
11. Avez-vous vu le collier du chien que Gustave a acheté hier ?
12. Hier, j’ai vu Angélique, ainsi que Monique. Je lui ai tout raconté !
13. Pierre juge cet homme intelligent.
14. Quand Jeanne a aperçu Marie, elle n’était pas seule.
15. Mon frère a séduit la jeune fille avec des fleurs.
16. Le vin était rouge.
17. Il a mangé son livre.
18. Qui invitera Manon a deux sens possibles.
19. Cette gamine a frappé le garçon avec la balle.
20. Cette femme sent la rose.

2. Lisez les phrases, nommez la forme d’ambiguïté dont il s’agit (ambiguïté lexicale, ambiguïté sémantique, ambiguïté syntaxique). Montrez que les phrases suivantes peuvent avoir deux sens. Traduisez-les.   
1. Ce vol a été spectaculaire.
2. J’ai croisé un homme et un enfant heureux.
3. Luc a vu Max avec un télescope.
4. Max regarde le toit de la tour.
5. La petite brise la glace.
6. Nous avons commandé les tartes aux amandes fraîches.
7. Julie a proposé à Clara d’aller chez elle.
8. Paul envoie les dossiers nécessaires au recteur.
9. Yves frappe la fille avec le ballon.
10. Je t’embrasse et Pierre aussi.
11. Les enfants préfèrent les gâteaux à la crème.
12. Il m’a rapporté des fruits d’Afrique.
13. Il m’a acheté un disque de Barbara que j’aime beaucoup.
14. Je lui ai proposé de venir.
15. Le médecin guérit.
16. Des antiquaires remarquent : « Ce plateau est ancien. »
17. Hier, Pierre a eu une crevaison en se rendant au cinéma. Il eut toutes les peines du monde à contacter Marie pour l’informer de son retard. Lorsqu’il arriva, le film était fini, alors il invita Marie à manger une crème glacée. Pierre parla de son aventure avec Marie.
18. L’éditeur n’arrivait pas à déterminer quelle nouvelle il allait mettre en première page. Il décide finalement d’opter pour celle sur le vol à l’étalage. Le choix de l’éditeur a surpris Jean.
19. Après avoir trouvé un homme, le groupe de cannibales l’attachèrent au-dessus du feu et le firent cuire pendant une heure. Le prisonnier des cannibales était prêt à manger.
20. Rita reçoit sa famille à souper demain soir et elle veut que tout soit parfait. Elle sort son vaisselier, mais hésite sur le choix de ses nappes à pois : les rouges ou les bleues ? Rita a opté pour les nappes à pois rouges.
21. Isabelle est allée voir sa famille à Oka. Comme il restait du fromage après le souper, sa mère lui a offert de le ramener chez elle. Isabelle rapportera du fromage d’Oka.
22. Lorsque j’ai fait mon voyage en Inde, j’ai observé plusieurs traces de la domination anglaise. Dans les marchés publics, les vendeurs indiens nous proposaient une gamme de produits britanniques. J’ai vu un marchand de draps anglais.
23. Pour son cours d’arts plastiques, Marc devait représenter une personne du sexe opposé. Il n’arrivait pas à décider de l’outil qu’il allait employer. De la peinture ? Du fusain ? Finalement, Marc a dessiné une femme au crayon. 
24. Je connaissais un artiste qui aimait beaucoup peindre des fleurs. Malheureusement pour lui, il était insomniaque. Ainsi, cet artiste peignait la nuit.
25. Le jour des 25 ans de mariage, le mari rentre à la maison et trouve sa femme toute tristounette… / Le mari lui dit : – Et bien ? Tu devrais être contente, c’est nos 25 ans de mariage aujourd’hui ! / Elle répond : – Oui je sais, mais en 25 ans je me rends compte que tu ne m’as jamais rien acheté, alors oui je suis triste…/ Le mari : –Mais Rachel, je ne savais pas que tu avais quelque chose à vendre ! (Blagues)
26. Une femme demande à son mari : – Tu peux passer l’aspirateur, s’il te plaît ? / Son mari lui répond: – Bien sûr ma chérie, tiens je te le passe. (Blagues)

 1.3. FAUX AMIS DU TRADUCTEUR
Ils existent des mots transparents. Ce sont des mots qui, dans deux langues différentes, sont similaires voire identiques à l’écrit ou à l’oral et qui ont le même sens. Il peut s’agir de mots qui ont été empruntés par une des deux langues à l’autre, ou de mots ayant pour origine une langue tierce. Exemples : aviation / авіація;  plage / пляж.  
[bookmark: _Hlk198481493]À l’opposé, on trouve les faux-amis, qui peuvent être définis par deux mots qui existent dans deux langues, qui se ressemblent et se prononcent pareil au premier abord, mais qui n’ont pas la même signification, voire signifient l’opposé. Ces termes sont appelés amis parce que leurs formes se ressemblent, mais faux parce que leurs sens sont tout à fait différents. Ainsi, le mot ukrainien журнал et le mot français journal présentent des formes très semblables mais ont des sens fort différents (respectivement « périodique, revue, magazine » et « Publication quotidienne donnant des informations ou des opinions sur les nouvelles politiques, économiques, sociales, etc. »), qu’il ne faut pas confondre.
Les faux amis ne sont pas uniquement sémantiques, ils peuvent aussi être syntaxiques. Il s’agit d’une forme syntaxique empruntée abusivement à une langue étrangère. On trouve quelques-uns de ces faux amis notamment dans la correspondance. Par exemple, les mots Щиро et Ваш trouvent leurs correspondants français dans sincèrement et vôtre. Mais la forme syntaxique Щиро Ваш ne peut être rendue en français par Sincèrement vôtre.
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1. En consultant le dictionnaire traduisez les mots ci-dessous. Donnez leur traduction incorrecte et la bonne traduction. Trouvez l’équivalent franҁais de son faux-ami. 
Exemple : Sable – сабля пісок, сабля – sabre.
Accompagnement, affaire, apparat, argentin, balade, banc, banderole, bȃton, bocal, canicule, capitale, casaque, casse, champignon, commande, conducteur, courrier, décoraton, délicatesse, dénomination, dissertation, division, drap, électrique, empire, entourage, estrade, étude, fagot, famille, fond, fourchette, galanterie, garnir, gazette, glande, graffin, grenadeur, hasard, hospitalier, humeur, insulte, jalousie, journal, lecteur, magazine, major, magistrale, matière, multiplication, notation, nul, officiant, outil, palace, palissade, parole, patron, pénal, perron, pigeon, plafond, planer, poste (f), prise, prosaїque, rayon, régisseur, remonte, renommée, résine, robe, royal, satin, sort, sortir, stage, talon, trapèze, tricot, trombe, typographie, valet, vinaigrette, visage, voile, volant.

2. Traduisez en ukrainien :
1. On se servira d’une seule fourchette pour tout. 
2. Je ne pense qu’à cette affaire.
3. La demande est adressée ensuite à l’autorité correspondante de l’État étranger.
4. Mais par un heureux hasard, l’occasion s’est vite présentée. 
5. Le résultat de l’enquête est attendu très prochainement. 
6. Vous m’avez raconté une anecdote à propos de l’été de vos 16 ans à Nice.
7. Aucune autre question n’a été soulevée par les participants à l’Atelier.
8. Ouvre pas la vinaigrette, l’autre est pas finie. 
9. Le soutien, la protection et la vulgarisation des cultures des minorités nationales font partie des objectifs fondamentaux de l’activité du Gouvernement ukrainien.
10. Sophie était largement supérieure à son époux sur le plan intellectuel.
11. Le Ministère ukrainien de l’environnement estime que le statut écologique et chimique du fleuve est bon.
12. Tu vas dire un truc sérieux.
13. On pourrait commander une tarte de mariage.
14. Le tireur a dû entrer par la trappe d’accès du plafond.
15. Je suis désolé, mais j’ai laissé de vieilles notes dans cette garde-robe.
16. Ce sera sympa de regarder un épisode sans que quelqu’un ne dise.
17. Les filles me prennent pour un serveur. 
18. Le Roi a signé un décret royal en août officialisant ces décisions.
19. La décoration est hideuse et la musique catastrophique.
20. Je pars au gymnase me préparer pour notre tête-à-tête.
21. Je ne pensais pas que tu m’attendrais après notre dispute.
22. Il peint des icônes pour les églises orthodoxes de Finlande et des portraits sur commande.
23. Le vrai courage est d’être honnête avec toi-même.
24. Mesdames et messieurs, nous avons un problème technique momentané.
25. Dans ce contexte morose, il est tentant de célébrer la réussite des marchés émergents.
26. Camif propose une vaste sélection de bibliothèques et étagères, idéales pour personnaliser votre intérieur.
27. Certains conducteurs deviennent conducteurs de bus scolaire.
28. Le sujet de dissertation porte sur une des œuvres au programme, étudiées pendant l’année.
29. Les épisodes caniculaires ont le plus souvent lieu en France en juillet et août.
30. Pendant une courte période, le conférencier doit présenter un nouveau grand matériel. 
31. Elle a remarqué la poche oblique sur son pantalon en l’essayant. 
32. Il était un partisan du mouvement des droits civiques à son époque.
33. Le désir de profit peut influencer les stratégies de tarification dans divers secteurs.
34. Pendant les soldes, le rayon pantalons attirait de nombreux clients.
35. À chaque pas, l’ampoule à son talon pulsait comme un tambour.

3. Traduisez en français :
1. Ця декорація була виготовлена напередодні.
2. Вчитель року отримав нагороду від президента. 
3. Петро мені розповів цікаву історію, що сталася з ним минулого року.
4. Петро розповів мені свіжий анекдот.
5. В галантереї Мартина придбала парасольку та рукавички.
6. Його галантність завжди вражає жінок.
7. У газеті надрукували статтю про способи боротьби з дискримінацією.
8. У журналі надрукували її статтю про способи перекладу прислів’їв. 
9. До обіду він завжди купує батон.
10. Старий йшов, спираючись на палку.
11. Журналіст провів своє розслідування.
12. Дівчина заповнила анкету і надіслала її на телебачення.
13. Петро запам’ятав дуже складний пароль.
14. Ведучий зборів передав слово Петру.
15. Його хоробрість вражає всіх.
16. Весь його кураж зник із появою директорки.
17. Про цю фінансову аферу багато говорили у ЗМІ.
18. Ця справа зацікавила юристів. 
19. У нашого вчителя великий стаж роботи у школі.
20. Минулого року вона пройшла стажування у Франції.
21. Біля будинку він побачив дві жіночі фігури.
22. Подивіться на цю геометричну фігуру, – сказав учитель.  
23. Какао росте в Індонезії, Бразилії, Перу та Еквадору.
24. Вранці я п’ю каву, а ввечері какао.
25. Туристи провели весь тиждень в лісу. 
26. Франція вже багато років стає найпопулярнішою країною у іноземних туристів.
27. Місяць тому я запланував свою поїздку до Києва.
28. Коли вітер посилився, орел почав без зусиль ширяти (planer) в небі  .
29. Утилізація повинна знижувати небезпечність відходів, що обробляються, для навколишнього середовища та здоров’я людини.
30. Думки щодо використання штучного інтелекту серед учителів різняться.
31. Мій тато – фізик.
32. Ваш емоційний і фізичний стан може періодично змінюватись.
33. Заняття мультиплікацією дуже захопливе. Її цінність та користь полягає у можливості комплексного розвивального навчання дітей. Крім того мультиплікація допомагає зблизити інтереси дорослого та дитини. 
34. Як навчити дитину множенню? Множення не обов’язково вчити по таблиці Піфагора, можна використовувати для цього звичайні рахункові палички.
35. З ранку зазвичай він був не в гуморі.

 1.4. NOMS PROPRES
Plusieurs procédés de restitution des noms propres français sont à retenir. Le choix de ces procédés dépend souvent des facteurs historiques et de traditions extralinguistiques, dont le traducteur est obligé de tenir compte. Le problème porte également sur les différences phonétiques et graphiques des deux langues, ce qui complique certainement la restitution des noms propres. 
Les noms propres de personnes sont rendus en une autre langue soit par voix de la translittération, soit par voix de transcription complète ou partielle. Mais il existe un grand nombre des noms propres dont l’équivalent a une forme spéciale. 
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1. Traduisez les noms propres, dites comment ils sont rendus en ukrainien.
a) Le Mont Blanc		Belle-Île-en-Mer			Aix-en-Provence
La Défense			Rue de l’Esplanade		Rue de la paix  
Marseille			Toulouse				Reims 
le Louvre			Le musée d’Orsay			Place de la Concorde
Dijon				Besançon				Rouan
Oise 				Nice					Toulon
la Loire			la Garonne				le Rhône
le Mont-Saint-Michel	l’Ile de France			Notre-Dame-de-la-Treille
la Bourgogne-Franche-Comté					le Centre-Val de Loire
la Provence-Alpes-Côte d’Azur				les Hauts de France
b) Le Monde		Le Parisien				Libération 
Le Figaro			Le Point				Le Nouvel Observateur
France-Soir			Paris-Match				Le Journal du dimanche
L’Humanité 			Le Soir				La tribune de Genève
c) Vercingétorix		Charlemagne 			Jeanne d’Arc
François Ier			Richelieu				Louis XIV
La Fontaine			Corneille				Molière
Voltaire			Napoléon Bonaparte		Honoré de Balzac
Victor Hugo			Alexandre Dumas			Louis Pasteur
Gustave Eiffel		Jean-Paul Sartre			Albert Camus
Charles de Gaulle		Georges Pompidou		Coco Chanel
Françoise Sagan		Édith Piaf				Brigitte Bardot  
d) Victorinox		l’Organisation des Nations Unies
Le Routard			Lacoste				Duralex
e) les Champs-Élysées	le Champ de Mars			le bois de Boulogne
la Tour Eiffel							Notre-Dame de Paris




 1.5. REALIA
[bookmark: _Hlk198481578]La realia est une unité lexicale qui désigne une réalité particulière à telle ou telle culture (Larousse). Les traducteurs bulgares Vlahov et Florin, qui ont mené une étude approfondie sur les realia soulignent qu’au vu de leur connotation très locale, les realia sont souvent sources de problèmes pour les traducteurs, puisqu’ils n’ont pas d’équivalent dans la langue cible. Les realia sont issues de la culture populaire ou de l’histoire culturelle d’un pays ou d’une région.
Types et exemples de realia
Bâtiments : monuments, châteaux, etc. ;
Événements : guerres, révolutions, fêtes nationales, etc. ;
Personnalités : personnages historiques connus ;
Niveau industriel : commerce et industrie, sources d’énergie, etc. ;
Organisation sociale : défense, système juridique, police, autorités locales et générales, etc. ;
Politique : gestions de l’État, ministères, système électoral, partis politiques, politiciens, organisations politiques, etc. ;
Religions : églises, rituels, morales, évêques, saints, fêtes religieuses, etc. ;
Éducation : écoles, lycées, universités, examens, etc. ;
Médias : radios, journaux, magazines, etc. ;
Culture : loisirs, musées, littérature, auteurs, théâtre, œuvre d’art, cinémas, acteurs, musiciens, idoles, restaurants, hôtels, boites de nuit, cafés, sport, athlètes, etc.
Stratégies possibles de la traduction
1. Transfert direct : transcription du mot (baguette – багет, brie – брі, brioche – бріош), translittération du mot (Versailles – Версаль) ; petits changements (Airbus – Аеробус) ; abréviations (OTAN – НАТО) ; noms conventionnels (Hugo – Гюго).
2. Calque : (Territoires d’outre-mer – заморські території; Les Champs-Élysées – Єлисейські поля; la Tour Eiffel – Ейфелева вежа); Demi-calque : Alpes-Maritimes – Приморські Альпи
3. Mot source associé / adaptation culturelle (освоєння французьких реалій) : шампанське, консьєржка, су-префект, гарсоньєрка).
4. Terme subordonné : Oreo (en) – biscuit (fr).
5. Explication du terme dans le texte : énarque – випускник Вищої національної школи державного управління; soixante-huitard – учасник травневих подій 1968 р.
6. Explication externe (glossaire, note de bas de page) : fondue – фондю (страва з розтопленого сиру з білим вином, в яке вмочують шматочки хліба); 
TGV (train à grande vitesse) – швидкісний потяг TGV; gaullistes – голлісти (прихильники, послідовники де Голля).
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Traduisez les mots et les phrases ci-dessous.
une région : Le champ d’intervention des régions est très large. Il concerne notamment la gestion des lycées et celle des transports interurbains (cars interurbains et trains régionaux), en passant par le développement économique du territoire.
une province : Les organisations internationales dans l’ensemble participent beaucoup aux activités dans la province. La province dispose de nombreuses ressources naturelles et se développe rapidement.
un département : Dans la structure de l’université, il existe un département préparatoire pour les citoyens étrangers. On y a fondé un département et organise l’enseignement en langues romanes. Il a dirigé un département pour la formation des pilotes dans les forces souterraines de l’auto-défense.
une commune : Aujourd’hui, c’est une commune active avec une population en constante augmentation.
un arrondissement : Cet arrondissement est aussi connu pour son patrimoine culturel. 
un agrégé : En 1999, il devient agrégé de philosophie. 
un.e concierge : Un concierge les a trouvés dans le sous-sol d’un immeuble. 
le verlan : Dans leur quartier, utiliser le verlan était une tendance populaire parmi les jeunes. 
l’Hexagone : Quand on commence à explorer l’Hexagone, on découvre qu’il a son mot à dire sur ses propres charmes.
la fleur de lys : La fleur de lys et la couronne sont les symboles des rois de France depuis le XIIe siècle. 
un sou : Quand j’ai rencontre Pauline, je n’avais pas un sou. Et ceci d’autant plus que chaque sou est compté.
un franc : Donne-moi un franc pour mettre un disque.
« Ballon des Vosges » : Nous avons visité Ballon des Vosges créé en 1989.
« Bande noire » : A découvrir sur Google Arts & Culture, l’exposition virtuelle consacrée à la Bande noire.
la Barbe-Bleu : La Barbe bleue se mit à crier si fort que toute la maison en trembla.
une chambre sourde : Les studios comportent plus de 3500 pi² d’espace et sont dotés d’une chambre sourde personnalisée pour une acoustique juste, d’une superbe [...] aire isolée, d’une pièce avec un écran bleu, et d’aires de postproduction numérique et analogue.
les cloches de Pâques : Cette année encore, Leonidas n’a pas attendu le retour des beaux jours pour préparer la venue des cloches de Pâques. 
colucherie : C’est pire qu’une colucherie, mais plus rigolo.
l’Université du 3e âge : Votre carte d’identité n’est pas exigée pour les activités de l’Université du 3e âge.
un trèfle à quatre feuilles : Elles sont plus rares qu’un trèfle à quatre feuilles.
la Tramontane : « Tramontane porte les germes de la folie », affirmait en 1982 l’écrivain colombien Gabriel Garcia Marquez, lauréat du prix Nobel de littérature.
le Mistral, le Sirocco : Les vents réguliers les plus courants et les plus fréquemment mentionnes dans la littérature sont le Mistral et le Sirocco. 
un Tac-o-tac : De 1993 à 1998, le Tac-O-Tac devient un ticket à gratter classique.
super-coq : Il est devenu champion des poids super-coqs en 1980.
les rois mages : On fête l’arrivée des rois mages apportant l’or, la myrrhe et l’encens.
le pantouflage : Commentant son arrivée, la presse évoque une nomination « politique » et un cas de « pantouflage ».
la nétiquette : Quelles sont les règles de nétiquette qu’un utilisateur devra respecter ?
la Une : La campagne a débuté le 6 juillet avec un article à la Une, un site web et un éditorial rédigé par un volontaire  
grande écoute : Plus de détectives qu’à l’heure de grande écoute à la télé. 
un gendarme : Trois policiers et un gendarme ont été blessés par des plombs de fusil de chasse.
les joutes nautiques : Les joutes nautiques sont bien plus qu’un sport : au-delà du folklore et de la tradition, elles reflètent l’âme des Sétois !
le maillot vert, maillot jaune, maillot à pois : La France peut aussi être fière de ses sportifs, effectivement, Romain Bardet remporte le maillot à pois et Julian Alaphilippe le maillot du super combatif. 
le trottoir roulant : S’ajoutent à cela 2,8 kilomètres de trottoirs roulants, bien pratiques pour ceux qui ont les jambes fatiguées.
le traversin : Le traversin est idéal pour se blottir avec un bon livre.
la rentrée : En septembre, tout le monde parle de la rentrée : la rentrée scolaire, la rentrée politique, la rentrée littéraire… c’est un moment important ! 
 


 1.6. MOTS INTRADUISIBLES
Même en ayant une grande richesse sémantique, il existe certains termes qui ne peuvent pas être transposés avec justesse d’une langue à l’autre. Des mots intraduisibles, face auxquels on ne pourra que trouver des équivalents. Souvent, la raison est culturelle : pour certains concepts, les différences entre les pays font que des termes sont tout bonnement intraduisibles.

[bookmark: _Hlk198390501][image: ] ENTRAINEZ-VOUS
Traduisez les mots et les phrases ci-dessous.
affriolant : L’histoire elle-même est assez affriolante pour les médias. Mais quittons ces légendes affriolantes et les querelles linguistiques interminables. 
ballot, c’est ballot : La réunion devait être productive, mais c’est ballot que ça ait été une perte de temps.
bof : Son idée était correcte, mais ça ne m’intéressait pas vraiment, alors j’ai dit ‘bof’.
clapoter : La nageuse pouvait entendre l’eau clapoter alors qu’elle se déplaçait avec grâce. 
gratiner : Il va gratiner les lasagnes avec du fromage pour une garniture riche et fondante.
flâner : Son habitude de flâner devant des séries télévisées l’empêche d’étudier correctement.
la flemme : Sa flemme était évidente lorsqu’il n’a pas trouvé l’énergie de faire à dîner.
la vache ! / vachement / être vache : La vache. C’est bizarre, une pandémie.  Vous savez, je suis vachement intéressé par le job de cet été. Je ne peux pas être vache.
le bien-être : Son parcours vers le bien-être a commencé par un simple cours de yoga.
le savoir-dire : Rien ne vaut le savoir-dire. Maîtriser le savoir-dire est un atout non négligeable pour quiconque veut influencer, inspirer, convaincre ou simplement entretenir de bonne relations interpersonnelles.
le savoir-vivre : Développer le savoir-vivre peut mener à des relations plus réussies.
mitonner : Je vais mitonner la meilleure omelette de ta vie.
la nonchalance : La nonchalance au travail peut provoquer la colère de vos collègues. À la nonchalance de leurs pas et aux parfums qui s’exhalent, Antoine reconnaît des patriciennes (G. Flaubert)
le terroir : Plus simplement, le terroir est le concept selon lequel la terre à partir de laquelle les raisins sont cultivés confère une qualité unique propre à ce vignoble unique.
« lanceur d’alerte » : L’affaire a reçu une large attention lorsque le lanceur d’alerte a dénoncé son employeur. Le courageux lanceur d’alerte était prêt à dénoncer l’entreprise corrompue.
frileux : Certains restent tout de même frileux avec ce genre de produits. Frileux, ils n’ont plus du tout envie de sortir de l’Europe : tous comptes faits, il fait nettement meilleur à l’intérieur.
ras-le-bol : J’en ai ras-le-bol de nettoyer après tout le monde dans la maison.
rebonjour : Bonjour. Rebonjour, pour ceux qui nous suivent. 
emmerder : Je leur ai demandé de ne plus m’emmerder avec leur cahier.
n’importe quoi : Dans ces conditions il se sentait prêt à admettre n’importe quoi.
un je-ne-sais-quoi : J’ai rencontré un je-ne-sais-quoi pendant nos voyages qui a rendu l’expérience inoubliable et unique.
le m’as-tu vu : Son attitude m’as-tu-vu semblait déplacée pour une réunion aussi décontractée.
le matuvuisme : Le monde est pourri (...) par le cinéma, le cabotinage (...) le matuvuisme le plus exorbitant, le plus indécent est à la base, au fond de tous les grands mouvements d’Idées actuels (L.-F. Céline)
se défenestrer : Un homme vient de se défenestrer.
se recroqueviller : Sous la chaleur, le plastique semblait se recroqueviller comme une feuille séchée.
sortable / insortable : J’ai une théorie, mais elle est pas sortable. Vous êtes insortables. Insortables ! Mariage, union, condition, destin sortable. Avec mes occupations intérieures et la bienveillance qu’on m’accorde ici je passe le temps d’une manière sortable, malgré les difficultés (J. de Maistre)
spleen : Le poème fait partie du recueil Le Spleen de Paris. Aujourd’hui, le spleen est venu ; ou plutôt le pressentiment, la peur à l’approche du spleen. Le spleen est surtout fait d’orgueil ; cela me plaît ; mais on souffre terriblement ; jusqu’au désir de la souffrance physique, ou d’un abrutissement pour dériver cette angoisse vagabonde de l’âme et pour l’user (A. Gide).
tartiner : Elle a choisi de tartiner sa toast de miel plutôt que de confiture. Pour le petit-déjeuner, j’adore tartiner de l’ail noir sur du pain grillé avec de l’avocat.
un déjà vu : J’avais l’impression d’un déjà vu.
un bon vivant : Être un bon vivant, c’est savourer chaque moment joyeux avec ses amis et sa famille. La mort n’est pas loin. Capitaine, J’aime la vie, et vivre est la chose certaine, Mais rien ne sait mourir comme les bons vivants. Moi, je donne mon cœur, mais ma peau, je la vends (V.Hugo).
un dépaysement / (être dépaysé) / dépayser : Voyager dans de nouveaux pays provoque souvent un dépaysement culturel chez les individus. Pourquoi faudrait-il parcourir des milliers de kilomètres pour être dépaysé ? Prenez-vous quelques jours de vacances et partez quelque part vous dépayser. 
un nouveau riche : Consciente du fait que les rêves et les idées ne se réalisent pas, elle épouse un nouveau riche qui est amoureux d’elle.
un pied-à-terre : Après le long voyage, nous avons trouvé un pied-à-terre pour la nuit. J’ai un pied-à-terre à Paris, ça me permet de venir souvent dans la capitale. On en parlait légèrement de ce second ménage du ministre dans un petit pied-à-terre très commode, tout près de la gare, où il pouvait se reposer des fatigues de la Chambre, libre des réceptions et des grands tralala (A. Daudet)
une retrouvaille / des retrouvailles : J’aimerais me rafraîchir un peu avant les retrouvailles. Sachant qu’un jour viendraient nos retrouvailles.
voilà : Donc voilà je tenais à vous faire partager ma petite découverte.
une bouchée : J’ai défié mon ami de manger un citron entier en une bouchée. Les entreprises publiques ont été vendues pour une bouchée de pain.
une cuillerée : J’ai mis une cuillerée de mayonnaise sur mon sandwich cet après-midi. Ils sont servis tièdes avec des baies fraîches et une cuillerée de mascarpone.
l’hôtel de ville : Les citoyens peuvent exprimer directement leurs opinions à l’hôtel de ville lors des réunions du conseil municipal.
l’empêchement : C’est un peu de patience à avoir, puisque la réalisation de votre fantaisie ne peut souffrir d’empêchement.(G. Sand)
une chambrée : Perrine se hâta de se déshabiller, heureuse d’être seule et de n’avoir pas à subir la curiosité de la chambrée. (H. Malot)
une chaisière : Je déteste ces femmes qui s’habillent comme des chaisières pour montrer qu’elles ont des idées sociales. (S. de Beauvoir)
un pousse-café : C’était un homme très gros chez lequel la soif et la faim étaient impérieuses et, après un repas à l’auberge – il avait sans doute été le seul à manger à midi dans toute la ville – où il avait englouti tout un plat de tripes, il avait bu sept absinthes coup sur coup, en guise de café et de pousse-café. (J. Giono)
un coup de : un coup de cœur, un coup d’état, un coup de foudre :  Bref, j’ai un vrai coup de cœur pour ce journal. Ceci est le premier vrai grand coup de cœur musical de ma vie. Mais chaque révolution est un coup d’état. Malgré leurs différences, la centaine de coups d’État survenus en Afrique après les indépendances ont plusieurs facteurs importants en commun. Elle avait eu un coup de foudre et l’avait immédiatement acheté. Ce fut un coup de foudre, l’amour à première vue. Ils se sont rencontrés lors d’une soirée et ça a été le coup de foudre. Depuis, ils ne se quittent plus !
joliment laide : C’est une chose pertinente à dire. Bruxelles est mal organisée, mal planifiée, sale et joliment laide.
l’esprit de l’escalier : Hier soir, au dîner, quelqu’un m’a fait une remarque, et j’ai trouvé la réplique parfaite en rentrant chez moi, c’est l’esprit de l’escalier ! 


 1.7. ABRÈGEMENT
[bookmark: _Hlk198481662]L’abrègement est un procédé qui permet de créer de nouveaux mots à partir de mots déjà existants en réduisant ces derniers à une expression plus courte.
L’abrègement comprend deux procédés importants : la troncation, les sigles et les acronymes.
[bookmark: _Hlk198481699]Le nom troncation, synonyme de réduction, signifie « procédé d’abrègement de mots de plusieurs syllabes qui consiste à supprimer une ou plusieurs syllabes à l’initiale ou, plus souvent, à la finale ». Le terme abrégé garde son sens de départ.
La troncation se fait généralement par apocope ou par aphérèse.
La troncation par apocope est le retranchement des dernières lettres d’un mot : appart (pour : appartement), auto (pour : automobile), ciné (pour : cinéma), kilo (pour : kilogramme), manif (pour : manifestation), math (pour : mathématiques), moto (pour : motocyclette), ordi (pour : ordinateur), prof (pour : professeur), sympa (pour : sympathique), télé (pour : télévision).
La troncation par aphérèse est le retranchement des premières lettres d’un mot : bus (pour : autobus), car (pour : autocar), steak (pour : beefsteak).
Attention ! La troncation donne un caractère familier aux mots. Il faut donc vérifier si le procédé est approprié au contexte dans lequel on souhaite l’employer.
[bookmark: _Hlk198481748]Par contre, les mots-valises (abribus, progiciel, didacticiel, héliport, etc.) sont le résultat d’un procédé de télescopage plutôt que de troncation. Le télescopage est un mode de formation qui consiste à combiner la partie initiale d’un mot et la partie finale d’un autre mot pour former ce que l’on appelle un mot-valise. Ce procédé est fréquent dans la formation de néologismes.
[bookmark: _Hlk198481770]Les sigles et les acronymes (sigle qui se prononce comme un mot ordinaire) sont des abréviations que l’on peut considérer, au sens large, comme des troncations.
Traditionnellement, les sigles issus d’une suite de mots français s’écrivent avec des points abréviatifs après chaque lettre, tandis que les sigles issus d’une suite de mots anglais s’écrivent plus souvent sans points (ADSL, DVD, SMS). Aujourd’hui, par souci de simplification, on écrit généralement tous les sigles sans points. (LeRobert)
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1. Trouvez la signification des sigles ci-dessous.
AES			AGE		AJ		ANPE		ASSEDIC
BCBG				BD		Benelux	BF			BO
BTS			BU		CA		CAPES		CAPET
CCI			CE		CEDEX	CG			CD
CHU			CM		CNRS	CPGE		CQFD
CRS				CROUS	DAEU	DEG			DEA
DOM-TOM		DU		DUT		EDF			ENA	
ENS			ESPE		ET		FIV			FLE
GDF			GMS		HLM		HS			Insee
IUT			JO		JT		MSF			NU
OGM			OMS		ONG		ONU			OTAN
OVNI				PACS		PC		PDG			PNB
PSS			PV		QI		RAS			RATP
RER			RMI/RSA	RTT		RU			SA
SAMU		SAV		SDF		SEVE 		SIOU
SIDA / VIH		SMIC		SMUR 	SNCF			SRI
SUAC		SUAS	TD		TER			TGV	
TNT			TVA		UE		UFR			VA
VAE				VAP		VES		VF			VNU 
VPC				VSD		VO		VTC			VTT		

2. Trouvez la signification des sigles mis en gras. Traduisez les phrases.
1. La RATP est en grève à Paris.
2. Les HLM sont très vite dégradées.
3. Il s’était garé sur un passage piéton, il a eu un PV.
4. La TVQ est calculée par la caisse enregistreuse.
5. Il faudra être présent à cette AG car des décisions importantes doivent être prises.
6. La plupart des Français payent leurs factures à EDF et GDF par prélèvement bancaires.
7. Pour le moment, RAS. Je rappellerai plus tard. 
8. Le TGV est un moyen de transport si rapide et pratique qu’il concurrence parfois l’avion.
9. Les TER qui circulent entre les villes vous évitent de prendre votre voiture.
10. Je n’ai jamais vu d’OVNI.
11. Les BD sont appréciées même par les adultes.
12. Les deux angles à la base sont égaux : le triangle est bien isocèle, CQFD.
13. Les WC sont au bout du couloir.
14. Ce devis vous reviendra à 4800 euros HT et 5200 euros TTC.
15. Vos VTT vous attendent dans la remise souterraine B.
16. Si vous avez une réclamation à faire, madame, dit l’employé, il faut écrire à la SNCF.
17. 17 % des SDF de Paris sont des femmes contre 83 % d’hommes.
18. Comme les autres contrats de travail, le CDI doit être rédigé en langue française, même si un salarie étranger peut demander un exemplaire traduit dans une autre langue.
19. FLE.fr – c’est le site officiel de l’Agence de promotion du FLE depuis 1996.
20. « Pourquoi vouloir exclure l’immonde du monde ? », se demande la critique d’art Marion Zilio dans son récent essai paru aux PUF, Le Livre des larves.
21. Quelles actions ou programmes ont-ils été mis en œuvre en coopération avec les ONG ? Cette application permet de consulter TLFi, un des plus grands dictionnaires de français.
22. Le site Richelieu est le berceau historique de la BnF et de ses collections exceptionnelles.
23. CGT est l’une des organisations syndicales confédérées représentatives en France.
24. Ces activités concernent la mise au point d’un projet RER autour de Bruxelles.
25. Le travail de MSF repose sur les principes d’impartialité, de neutralité et d’indépendance, et le respect de l’éthique médicale.

3. Trouvez la signification des sigles mis en gras. Traduisez les phrases.
1. Depuis qu’il existe, le PACS a fait de nombreux adeptes : après sept ans de vie commune, mes voisins ont décidé de se pacser.
2. Créez et publiez votre MOOC d’entreprise sur le site.
3. La TNT vous donnera accès à une vingtaine de chaines.
4. Elle regarde toujours le JT de 20 heures.
5. Il préfère voir les films étrangers en VO plutôt qu’en VF.
6. Si vous ne disposez pas d’une voiture, vous pouvez faire appel à un VTC.
7. Pour un prélèvement bancaire, il vous faudra joindre un RIB.
8. Il ne pouvait plus suivre les cours, il a utilisé un logiciel d’EAO.
9. A notre dernier séjour à New York, nous avons passé des heures au MoMa.
10. Le MuCEM se trouve à l’entrée du vieux port à Marseille, vous ne pouvez pas le rater.
11. Le FNSEA est le syndicat majoritaire dans la profession agricole.
12. La dernière FIAC a eu lieu à Paris en octobre 2015.
13. Le nouveau président de l’UEFA va être élu.
14. Les trois familles résidant sur la ZAD ont été expropriées.
15. L’INSEE vient de publier son dernier bilan sur les populations émigrées en France.
16. Le plan ORSEC a été décrété après les dernières inondations du sud-ouest.
17. La publicité a pu faire évoluer l’image du tabac, hier BCBG, aujourd’hui
symbole de déchéance.
18. Votre CV est très impressionnant.
19. Vous préférez les femmes à petit QI.
20. En début d’année 2022, l’Ukraine, la Moldavie et la Géorgie ont envoyé leur candidature d’adhésion à l’UE. 
21. Un tiers des patients en France ne peuvent pas prendre RDV avec un médecin spécialiste.
22. Le ou la PDG est nommé par le conseil d’administration.
23. Un CES est un établissement scolaire du second degré. Il accueille les classes d’enseignement général de la 6e à la 3e.
24. Un CDD offre de la flexibilité, mais il manque la sécurité d’un emploi permanent.
25.J’ai loupé mon RER et je suis en retard pour mon entretien d’embauche.

4. Trouvez la signification des mots en italique appartenant au domaine de la vie quotidienne et culturelle. Traduisez les phrases.
1. Réception « Jour du prof de français » au Palais de France à Istanbul.
2. Avec « Club de vacances » vos ados ne s’ennuieront pas pendant les
vacances familiales.
3. Découvrez l’univers Bon App pour varier vos menus tous les jours.
4. Faire de la rando de plusieurs jours avec une tente est également possible.
5. J’ai un pti prob d’ordi et d’Internet.
6. Bon anniv ! Joyeux anniv ! 1 an de plus !
7. Dis-moi où tu t’assois au resto et je te dirai ce que tu vas manger. 
8. 10 méthodes testées et approuvées par les parents pour réussir à faire la grasse mat.
9. J’ai même envie de prendre un petit apéro pour fêter ça !
10. Aujourd’hui, c’est un mag exceptionnel puisqu’il s’agit de Mylène Farmer qui n’accepte que très rarement de venir à la télévision. 
11. Elle est en fac de droit. 
12. Tout le monde était impatient de poser des questions au dirlo sur les événements scolaires.
13. Le ler octobre 1968, le jour où la pub a fait son entrée à la télé.
14. Peut-être que c’est ta dernière occase.
15. John Lennon, le chanteur britannique, est tué à l’âge de 40 ans à coups de revolver par un fan déséquilibré à New York.
16. Avis sur Rafting en eaux vives sur le Rio Chili : « Très bon aprèm ».
17. Recherchez votre futur appart parmi 250 500 ANNONCES.
18. Ce sont des œuvres intellos comme je les aime.
19. J’ai emprunté un micro pour animer notre soirée de retrouvailles. 
20. Les étudiants comptent bien fêter la fin de leur bac en nutrition. 
21. Pendant la récré, les enfants adoraient jouer à la balle au bâton près de l’aire de jeux.
22. Les logements sociaux vont aussi tendre à devenir plus écolo.
23. On se retrouve devant le ciné.
24. Si vous êtes accro à la musique (j’en suis un), procurez-vous une bonne radio.
25. Je ne savais pas que tu avais une nouvelle coloc.

5. Trouvez la signification des mots en italique appartenant au domaine de la vie quotidienne et culturelle. Traduisez les phrases.
1. Dans son potager, Élodie ne fait pousser que des légumes bios.  
2. Essayez nos nouvelles pizzas végés !  
3. « Prudence avec la kiné, l’ostéopathie et la chiropratique en phase aiguë. »
4. « Et si c’était une manip, après tout ? Et de la part de qui ? »
5. « Désormais, ils s’essaient à quelques éléments de déco. »
6. Ils parlent d’un vol probable de matières dangereuses du labo.
7. Après une longue journée dehors, nous avons apprécié la clim dans notre salon.
8. C’est sympa la réduc que tu as eue.
9. Il préfère porter des baskets à la salle de gym pour le confort.
10. C’est plutôt dégueu, si vous voulez mon avis.
11.  Simon a acheté de nouveaux marqueurs fluos.
12. Avec Montparno, offrez à vos convives une interprétation tour à tour douce et festive, autour d’un répertoire qui mêle joie de vivre et partage.
13. Le long du Boul’Mich les terrasses de café s’emplissent de nouveau.
14. Pendant que les enfants s’occupaient à décharger les caddies pour remplir le frigo et le congélateur, ils parvinrent à échanger quelques paroles chuchotées.
15. Que se passe-t-il là-bas ? – Oh, comme d’hab.
16. Qui appelles-tu à 2 heures du mat ?
17. Ah oui ? J’ai oublié mon dico dans mon sac.
18. Alors, patron, on rentre ou on fait des heures sup ? 
19. Dans un mois on a une expo, tout est quasi prêt !
20. J’ai fait un don à une asso, mais je te dirai pas laquelle.
21. La sécu paie aussi notre pension quand nous sommes trop âgés pour travailler.
22. Voir app. B pour les détails des méthodes utilisées.
23. Alors, vous allez à la manif devant la mairie.
24. Toute pub est une tentative de séparer l’homme de son argent. 
25. Il a craqué mon ordi et ouvert ma messagerie. 


 1.8. EXPRESSIONS FIGÉES
[bookmark: _Hlk198481808]Les expressions figées sont des suites de mots dont on ne peut changer aucun des termes et dont le sens global ne peut pas se déduire de celui de ses constituants. On ne peut donc pas interpréter une expression figée au pied de la lettre. Le sens de ces expressions est généralement figuré. 
Les expressions figées peuvent être formées à partir d’un groupe de mots ou d’une phrase complète.
Ferdinand de Saussure (1969) fut le premier à attirer notre attention sur l’existence de combinaisons non libres, mais les particularités de ces combinaisons commencèrent à être développées surtout par Charles Bally (1951), quand il institua la phraséologie comme une discipline de la lexicologie. Ce sous-domaine se divise, à la fois, en phraséologie proprement dite, qui analyse et classifie tout le matériel disponible comme phraséologique, et la phraséographie, qui s’occupe de l’élaboration de méthodes théoriques et pratiques pour la confection de dictionnaires phraséologiques, recueils de ces combinaisons. Nous devons en plus séparer la phraséologie populaire et la phraséologie technique et scientifique.
Les principaux successeurs de Bally, quant à l’approfondissement des aspects théoriques de cette question, sont le russe Vinogradov, les Allemands Thun et Häusermann et le Nord-Américain Weinrich. L’étude de cette branche de la linguistique prend une importance de plus en plus grande, autant du point de vue théorique, dans l’investigation des règles lexicales, sémantiques et grammaticales, que du point de vue pratique, dans l’enseignement et l’apprentissage des langues nationales et étrangères, dans l’élaboration de dictionnaires, etc.
La traduction des expressions figées n’est pas une tâche facile. Afin de transmettre le contenu de l’énoncé, il est nécessaire non seulement de maîtriser la langue originale et la langue de la traduction, mais également de comprendre les caractéristiques socioculturelles des deux peuples. 
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1. Traduisez les expressions figées en utilisant la méthode de l’équivalent phraséologique ou le calque.
	1. A la guerre comme à la guerre 
	– se dit lorsque l’on évince les dernières hésitations
	

	2. Autres temps, autres mœurs 
	– les mœurs changent d’une époque à l’autre
	

	3. Chacun pour soi, Dieu pour tous 
	– laissons à Dieu le soin de s’occuper des autres
	

	4. Chat échaudé craint l’eau froide
	– on est doublement prudent après une expérience malheureuse
	

	5. Chose promise, chose due 
	– il en va de notre honneur de tenir nos promesses
	

	6. Il n’y a jamais de fumée sans feu 
	– il y a toujours quelque chose de vrai dans les racontars
	

	7. Des goûts et des couleurs, il ne faut pas discuter
	– chacun est libre d’avoir ses préférences
	

	8. Heureux au jeu, malheureux en amour 
	– celui qui gagne souvent au jeu est rarement heureux en ménage
	

	9. Il faut hurler avec les loups, si l’on veut courir avec eux
	– il est nécessaire d’adopter les coutumes des personnes que l’on côtoie
	

	10. Il ne faut pas mettre tous ses œufs dans le même panier
	– il faut diversifier ses biens, ses ressources, ses possibilités...
	

	11. Il ne faut pas acheter chat en poche 
	– il ne faut pas traiter une affaire les yeux fermés, mais au contraire bien l’examiner avant de conclure
	

	12. Il ne faut pas donner des brebis à garder au loup
	– il est absurde de confier une mission à quelqu’un dont le caractère porte à faire l’opposé
	

	13. Il ne faut pas jeter de l’huile sur le feu
	– il ne faut pas attiser les querelles
	

	14. L’oisiveté est mère de tous les vices
	– le manque d’activité expose aux tentations
	

	15. Il ne faut pas vendre la peau de l’ours avant de l’avoir tué
	– il ne faut pas utiliser ou considérer comme acquise une chose avant de l’avoir en sa possession
	

	16. L’argent est un bon serviteur et un mauvais maître
	– l’argent contribue au bonheur de celui qui sait l’employer et fait le malheur de celui qui se laisse dominer par l’avarice ou la cupidité
	

	17. L’argent n’a pas d’odeur
	– pour parler d’individus qui veulent gagner de l’argent mais qui ne se soucient pas de sa provenance
	

	18. L’argent ne fait pas le bonheur
	– la richesse ne suffit pas pour atteindre le bonheur
	

	19. Le jeu ne vaut pas la chandelle
	– les frais ou la peine exigés sont disproportionnés au but poursuivi
	

	20. Le mieux est l’ennemi du bien
	– on court le risque de gâter ce qui est bien en voulant obtenir mieux
	

	21. Les murs ont des oreilles
	– dans un entretien confidentiel, il faut se défier de ce qui vous entoure
	

	22. Les yeux sont le miroir de l’âme
	– on peut lire le caractère et les sentiments d’un individu dans ses yeux
	

	23. Loin des yeux, loin du cœur
	– l’absence détruit ou affaiblit les affections
	

	24. Mieux vaut tard que jamais
	– il est préférable de faire une action tardivement que ne pas la faire
	

	25. Œil pour œil, dent pour dent
	– la peine doit être égale au crime
	

	26. Paris ne s’est pas faite en un jour
	– les grandes réalisations nécessitent du temps, il faut être patient pour un jour espérer réaliser de grandes choses
	

	27. Qui sème le vent récolte la tempête
	– quand on provoque le désordre, il ne faut pas s’étonner des conséquences
	

	28. Tout est bien qui finit bien
	– quand une situation mal engagée ou problématique débouche sur une heureuse conclusion
	

	29. Un malheur ne vient jamais seul
	– un malheur est souvent suivi d’un autre malheur
	

	30. Une hirondelle ne fait pas le printemps
	– on ne peut rien conclure d’un seul cas, d’un seul fait
	



2. Associez les expressions figées françaises à leurs équivalents ukrainiens.
	1. Entre le zist et le zest
	a) Байдики бити
b) Біла ворона
c) Бовкати на вітер
d) У лісі був, а дров не бачив
e) Вийти сухим з води
f) Двадцять два нещастя
g) Дешевше дірки від бублика
h) Дурний як пень
i) За дурною головою і ногам нема спокою
j) Кам’яне обличчя
k) Мати грошики в калитці
l) Менторський тон
m) Мова йде про ваше життя
n) Мовчати, ніби води в рота набрати
o) Ні риба ні м’ясо
p) Поцілувати замок; не застати нікого вдома
q) Ризикувати життям 
r) Сидіти на хлібі та воді
s) Стріляний горобець
t) Як не щастить, то і в печі не горить

	2. Visage de marbre
	

	3. Trouver visage de bois
	

	4. Jouer sa vie
	

	5. Ton d’oracle
	

	6. Quand on n’a pas de tête, il faut avoir des jambes.
	

	7. Être sur le dos et se casser le nez
	

	8. Il va de votre tête 
	

	9. Vivre d’un hareng
	

	10. Cheval de trompette
	

	11. Avoir le magot
	

	12. Merle blanc
	

	13. Quarante métiers, cinquante malheurs
	

	14. Sot comme une carpe
	

	15. Sottes gens, sotte besogne
	

	16. C’est marché comme des raves
	

	17. Se tourner les pouces
	

	18. Retomber sur les pattes
	

	19. Avaler sa langue
	

	20. Avoir la langue légère
	


3. Choisissez un bon équivalent phraséologique.
	1. On ne fait pas d’omelette sans casser des œufs
	– on n’arrive pas à un résultat sans peine ni sacrifices
	

	2. Les chiens ne font pas des chats
	– on hérite des qualités et des défauts de ses parents
	

	3. La nuit porte conseil
	– Il faut se laisser une nuit avant de prendre
une décision importante
	

	4. L’on ne peut cacher aiguille en sac
	– il est impossible de dissimuler éternellement la
vérité, elle refait toujours surface
	

	5. Il faut tourner sept fois sa langue dans sa bouche avant de parler
	– il faut prendre le temps de réfléchir avant de parler
	

	6. Vider son sac
	– dire tout ce que l’on pense, tout ce que l’on a sur le cœur 
	

	7. Tenir la dragée haute  
	– faire sentir son pouvoir à quelqu’un 
	

	8. Semer la zizanie  
	– nuire dans son entourage en provoquant des disputes, des conflits 
	

	9. Tirer son épingle du jeu  
	– se dégager habilement d’une affaire 
	

	10. A père avare, fils prodigue
	– un défaut fait naître autour de soi par réaction, le défaut contraire 
	

	11. Tirer à boulets rouges  
	– attaquer verbalement quelqu’un d’une manière violente 
	

	12. Vivre sur un grand pied
	– disposer de moyens importants permettant de vivre dans le luxe 
	

	13. A méchant ouvrier, point de bon outil
	– les mauvais ouvriers font toujours du mauvais travail et mettent leurs maladresses sur le compte de leurs outils
	

	14. Rouler quelqu’un dans la farine
	– duper quelqu’un, lui mentir
	

	15. Prendre des mesures draconiennes
	– mesure d’une extrême sévérité, qui peut sembler excessive ou disproportionnée
	

	16. Prendre en grippe
	– éprouver de l’antipathie contre quelqu’un
	

	17. Pratiquer la langue de bois
	– langage figé qui véhicule de manière artificielle, un message intentionnellement truqué
	

	18. Renvoyer l’ascenseur
	– retourner un service rendu, rendre la pareille pour exprimer sa gratitude
	

	19. Prendre ses cliques et ses claques
	– prendre toutes ses affaires et partir
	

	20. Prendre une année sabbatique
	– année de congés prise pour des raisons personnelles (recherche, formation, loisir, ...)
	

	21. Prendre une douche écossaise
	– recevoir ou avoir un comportement très contrasté
	

	22. La nuit tous les chats sont gris
	–  de nuit, toutes les choses se ressemblent, il est difficile de les distinguer. Ce proverbe est utilisé face à une situation confuse.
	

	23. Manger à tous les râteliers
	– profiter de toutes les situations possibles, sans scrupules
	

	24. Sabler le champagne
	– boire à l’occasion d’un événement heureux
	

	25. Manger son chapeau
	– renier des positions tenues jusqu’alors
	

	26. Manger son pain blanc
	– après les choses agréables, réussies, viendra le temps des soucis 
	

	27. Casser du sucre sur le dos
	– dire du mal de quelqu’un en son absence
	

	28. Casser la croûte
	– manger un repas simple et plutôt rapide
	

	29. Être connu comme le loup blanc
	– être très célèbre
	

	30. Clair comme la bouteille à l’encre
	– situation embrouillée, peu claire
	



4. Découvrez la signification des unités phraséologiques suivantes, traduisez-les en ukrainien. Pour cinq locutions figées trouvez des contextes dans lesquels ces unités peuvent être utilisées.
1. Avoir des fourmis dans les jambes.
2. Avoir un chat dans la gorge.
3. Être du gâteau / être de la tarte.
4. Être haut comme trois pommes.
5. Les carottes sont cuites.
6. Pousser comme une mauvaise herbe.
7. Raconter des salades.
8. S’occuper de ses oignons.
9. Tomber dans les pommes.
10. Avoir les yeux plus gros que le ventre (la panse).
11. Casser les oreilles / les pieds.
12. Comme un cheveu sur la soupe.
13. Coûter les yeux de la tête.
14. Faire quelque chose les doigts dans le nez.
15. Quand les poules auront des dents.
16. Avoir les deux pieds dans la même botte.
17. En mettre la main au feu.
18. Mettre la main à la pâte.
19. C’est la goutte qui fait déborder le vase.
20. Couler comme de l’eau sur le dos d’un canard.
21. En avoir plein son casque, plein les bottes.
22. Il n’y a pas de quoi fouetter un chat.
23. Mettre les bouchées doubles.
24. Pédaler dans la semoule.
25. Être copains comme cochons.
26. Faire le pied de grue.
27. Sauter du coq à l’âne.
28. Souffler comme un phoque.
29. Gueuler comme un putois.
30. Noyer le poisson.

5. Découvrez la signification des proverbes suivants, traduisez-les en ukrainien. Choisissez 5 proverbes et imaginez les situations (en français) dans lesquelles ces proverbes pourraient être utilisés.
1. On ne fait pas d’omelette sans casser des œufs.
2. Il ne faut pas vendre la peau de l’ours avant de l’avoir tué.
3. Pierre qui roule n’amasse pas mousse.
4. On n’apprend pas aux vieux singes à faire des grimaces.
5. Quand on met la main à la pâte, il en reste toujours quelque chose aux doigts.
6. Il ne faut pas se moquer des chiens avant d’être sorti du village.
7. Il ne faut pas laisser croître l’herbe sur le chemin de l’amitié.
8. Votre ami avale vos fautes, votre ennemi vous les ressert.
9. Ami de tous, ami de personne.
10.  Les bons comptes font les bons amis.
11.  L’argent est un bon serviteur et un mauvais maître. 
12.  On ne peut avoir le beurre et l’argent du beurre.
13.  Il faut qu’une porte soit ouverte ou fermée. 
14.  Le plus court chemin est la ligne droite.
15.  On ne peut être à la fois au four et au moulin.
16.  C’est en forgeant qu’on devient forgeron.
17.  Les grands diseurs ne sont pas les grands faiseurs.
18.  La vérité est comme l’huile, elle remonte toujours à la surface.
19.  L’école de la vie n’a point de vacances. 
20.  Sagesse, beauté et gentillesse ne font bouillir aucun chaudron.

6. Lisez les textes ci-dessous. Traduisez-les en ukrainien. Faites attention aux locutions figées.  
Texte 1
Pendant des années, Charles a raconté des salades à sa femme Maryse. Elle faisait le poireau tous les soirs devant la porte d’entrée, espérant son arrivée chaque fois qu’elle voyait une voiture s’engager dans la rue. Tous les soirs, il lui disait qu’il avait eu du pain sur la planche et qu’il lui était impossible d’arriver avant 22 heures...
Bénédicte, la meilleure amie de Maryse, se désolait de son attitude. Elle avait aussi l’habitude de mettre son grain de sel en toutes occasions et répétait sans cesse que Maryse était une bonne poire* et qu’elle ne devrait pas se laisser faire. Elle la traitait même gentiment de courge*. Mais rien n’y faisait. Elle continuait à agir ainsi.
Puis, du jour au lendemain, Charles a perdu son travail, sa situation financière a commencé à se dégrader, son train de vie a changé, ses exigences aussi. Alors, il a commencé à mettre de l’eau dans son vin. Il est devenu moins soupe au lait, un peu plus conciliant et ... il était continuellement à la maison.
Maryse a alors décidé de trouver du travail, pour mettre du beurre dans les épinards. Passionnée depuis toujours par la peinture, elle a trouvé un emploi dans une galerie d’art, où elle ne voyait pas le temps passer. Mais son mari, si !
La situation a tourné au vinaigre : Charles ne supportait pas de rester sans rien faire pendant que sa femme travaillait. Il a donc fallu couper la poire en deux : Maryse lui a proposé de s’occuper ... à la maison : faire le ménage, les lessives, le repassage, les comptes ... tout ce qu’elle avait fait pendant vingt ans sans râler !
Devant tant d’injustice, notre ami Charles a failli tomber dans les pommes ! 
Ah ! là, là ! Quelle salade !
être une courge – (familier et péjoratif) être un peu bête
être une poire – personne qui se laisse facilement tromper

Texte 2
Les frères de Luc ont une fâcheuse tendance à couper les cheveux en quatre* et à se mêler des affaires qui ne les concernent pas. En effet, ils n’ont pas froid aux yeux, quand il s’agit de rentrer dans le bureau de son patron pour lui demander une augmentation à sa place !
Un autre défaut aux yeux de Luc : ils ne peuvent pas s’empêcher de mettre les pieds dans le plat* quand ils voient leur belle-sœur, Josiane. Pourtant ils savent que leur petite sœur chérie est partie vivre en Amazonie. Malgré tout, ils s’obstinent chaque fois à lui demander de ses nouvelles, si bien que Josiane ne sait pas sur quel pied danser* avec eux et se demande s’ils ne le font pas exprès.
Si elle n’aimait pas autant Luc, ça ferait longtemps qu’elle aurait pris ses jambes à son cou !*
couper les cheveux en quatre – compliquer inutilement les choses
ne pas avoir froid aux yeux – agir de façon audacieuse
mettre les pieds dans le plat – commettre une maladresse
ne pas savoir sur quel pied danser – ne pas savoir comment réagir
prendre ses jambes à son cou – partir en courant

Texte 3
Il est presque quatorze heures et le repas n’est toujours pas prêt ! Valentin commence à avoir l’estomac dans les talons* ! Si ça continue, il va avoir les yeux plus gros que le ventre* quand il va passer à table, au grand désespoir de ses parents qui le trouvent beaucoup trop gros. Ils se font des cheveux blancs* pour sa santé, son bien-être et sa vie amoureuse... mais il ne faut pas en parler car Valentin a une dent contre* ses parents depuis qu’ils se sont mêlés de sa vie sentimentale. Maintenant, ses parents s’en mordent les doigts* d’être intervenus dans sa vie privée et d’avoir provoqué une dispute.
avoir l’estomac dans les talons – avoir très faim
avoir les yeux plus gros que le ventre – mettre plus dans son assiette que ce que l’on pourra manger ; au figuré, vouloir faire plus de choses que ce qui est possible.
se faire les cheveux blancs – s’inquiéter
avoir une dent contre quelqu’un – en vouloir à quelqu’un
s’en mordre les doigts – regretter

Texte 4
Quand les poules auront des dents*
(Une conversation entre deux collègues de bureau)
– C’est chouette* ! Dans deux heures, nous sommes en vacances !
– Parle pour toi ! Moi, je vais rester au bureau un peu plus tard aujourd’hui ! J’ai entendu dire que le poste d’assistante de direction se libérait. On ne sait jamais, peut-être que Mme Maury va me le proposer !
– Tu rêves ! Avec le caractère de la patronne, tu l’auras quand les poules auront des dents, ta promotion ! A ta place, je ne me priverais pas de vacances !
quand les poules auront des dents – jamais
C’est chouette ! – super, extraordinaire

Texte 5
Pascal et Jean-Michel s’entendent comme chien et chat, en partie parce qu’ils ont tous les deux un caractère de chien.
Pascal est un ours mal léché* : il ne supporte pas la présence des autres et ne fait aucun effort pour rendre l’ambiance plus agréable. Au contraire, il traite sa sœur de mère poule*, sa belle-mère de peau de vache* et son père de pigeon*.
Jean-Michel, quant à lui, est une fine mouche* : il agit toujours en douce, fait bonne figure à son entourage, mais c’est en réalité une langue de vipère* dont il faut se méfier.
Alors, quand les deux cousins se retrouvent, les injures partent : quel âne* ! espèce de poule mouillée* ! quel mouton*... j’en passe et des meilleurs* !
un ours mal léché – désagréable et peu sociable
une mère poule – mère qui a des attentions excessives à l’égard de ses enfants
une peau de vache – méchante
un pigeon – naïf, facile à tromper
une fine mouche – personne habile et rusé
une langue de vipère – personne médisante
un âne – un peu bête, pas très maligne
une poule mouillée – désigne plus particulièrement un homme peureux
un mouton – n’ayant aucune personnalité et ne faisant preuve d’aucune initiative
j’en passe et des meilleurs ! – s’utilise en fin d’énumération pour laisser entendre qu’il y a beaucoup d’autres exemples




2.  PROBLÈMES  GRAMMATICAUX  ET  SYNTAXIQUES 
DE LA TRADUCTION
 2.1. VOIX  FACTITIVE
[bookmark: _Hlk198481856]La voix factitive s’exprime par les verbes de voix faire et laisser + un infinitif :
L’espoir fait vivre. – Надія дає життя. (= Надія змушує жити.)
Je le laisse passer. – Я його пропускаю. (= Я даю йому пройти.)
	Le verbe faire suivi d’un infinitif désigne une action demandée et se traduit comme suit :  «наказати комусь, примусити, змусити когось щось зробити».
      Cela me fait rougir.  –  Це змушує мене червоніти.
      Vous m’avez fait courir.  –  Ви змусили мене бігти.
En langue ukrainienne la construction faire + infinitif peut se traduire par un seul verbe :
	faire asseoir – усадити
	faire partir – відправити

	faire boire – напоїти
	faire parvenir – доставити 

	faire comprendre – пояснити 
	faire remarquer – помітити

	faire disparaître – усунути, знищити 
	faire ressortir – підкреслити

	faire échouer – зірвати, провалити
	faire sauter – підірвати

	faire entrer – ввести 
	faire sortir – вивести 

	faire faire – замовити
	faire tomber – упустити

	faire manger – нагодувати 
	faire venir – викликати

	faire marcher – увімкнути, завести 
	faire voir – показати  

	faire naître – викликати, породити
	faire rire – розсмішити

	faire paraître – видати, опублікувати
	faire savoir – повідомити


Le verbe laisser suivi d’un infinitif exprime une action tolérée et se traduit comme suit : «дозволити комусь щось зробити».
        On la laisse se promener.  –  Їй дозволяють гуляти.
        Laissez-le dire.  –  Дозвольте йому сказати.
En langue ukrainienne la construction laisser + infinitif peut se traduire par un seul verbe :
	laisser approcher – підпустити  
	laisser passer – пропустити  
laisser pousser – відростити
laisser sortir – випустити
laisser tomber – упустити
laisser voir – показувати, викривати

	laisser échapper – упустити
	

	laisser entrer – впустити  
	

	laisser faire – допускати, не заважати 
laisser partir – відпустити  
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1. Traduisez les constructions causatives ci-dessous à l’aide d’un seul verbe ukrainien.  
	1) faire naître des divergences
	11) faire paraître un livre

	2) faire couler l’eau
	12) faire boire un enfant

	3) faire passer qqn par la cour
	13) faire asseoir une vieille dame

	4) faire partir une tache
	14) faire éclater un scandale

	5) faire éclater la guerre
	15) faire savoir ses intentions

	6) faire cuire à feu doux 
	16) faire disparaître l’inégalité 

	7) faire disparaître les obstacles
	17) faire manger ses amis

	8) faire courir des bruits
	18) faire cesser une querelle

	9) faire marcher la radio
	19) faire taire son ennemi

	10) faire sauter un obus
	20) faire construire une maison



2. Traduisez les séries ci-dessous à l’aide d’une construction causative.
	1) розв’язати війну
	11) ознайомити з фактами

	2) розвіяти сумніви
	12) спровокувати конфлікт

	3) повідомити новину
	13) поширювати плітки

	4) ввести гостя 
	14) підірвати міст

	5) видати книгу 
	15) викликати лікаря

	6) увімкнути телевізор 
	16) породити сумніви

	7) вивести плями
	17) зірвати плани

	8) нагодувати дітей
	18) напоїти тварин 

	9) відродити надію
	19) звергнути уряд

	10) побудувати будинок
	20) пошити плаття



3. Lisez et traduisez les phrases suivantes en recourant aux verbes tels que примусити, змусити, наказати, допомогти, дати, etc., à des périphrases verbales ou les subordonnées.	
1. Je suis occupé. Faites-le revenir dans une heure. 
2. Vous ne me ferez jamais croire à ses bonnes intentions. 
3. J’ignore l’adresse de Simon, mais je peux vous le faire rencontrer. 
4. La crainte d’une explication orageuse et des reproches faisait ralentir ses pas.
5. L’arbitre est la personne chargée de faire respecter les règles de jeu sur le terrain.
6. Il voulait que je vous fasse comprendre qu’il ne supporterait pas d’être dérangé. 
7. En cas d’accident, faites-moi prévenir d’urgence. 
8. Elle avait apposé un disque qu’elle voulait lui faire entendre. 
9. La peur n’est pas une honte, mais c’est elle qui fait faire ce qui est honteux. 
10. Ton cousin Jean aurait pu te téléphoner ou faire téléphoner sa femme. 


4. Traduisez les phrases avec la construction faire + infinitif en recourant à un seul verbe ukrainien.
1. Si tu as quelque chose à me faire savoir, écris-moi.
2. Elle a fait marcher le poste de radio et a cherché des airs de danse. 
3. Elle a fait manger les enfants, puis elle les a déshabillés et les a couchés dans son lit. 
4. Leur orchestre a pour but de faire connaître aux auditeurs les meilleures œuvres de musique de chambre. 
5. Le colonel dit au soldat de faire entrer les prisonniers.
6. Elle s’est levée pour faire boire le malade et est revenue s’asseoir à sa place. 
7. Il a ajouté quelques mots en allemand qui ont fait rire ses camarades.
8. On les prévint qu’on les ferait sortir de la salle, s’ils ne cessaient pas de faire du bruit. 
9. Il le fit monter dans sa chambre et lui fit voir sa collection de timbres. 
10. Les Legrand font pousser des tomates dans leur jardin. 
11. Permettez-moi de vous faire observer que vous commettez là une grave erreur.
12. Fais sécher la serviette au soleil.
13. Nous lui avons fait remarquer que son attitude était trop catégorique.
14. A cette table était assis un homme qui faisait sauter un petit enfant sur ses genoux. 
15. Regarde comme c’est joli, le vent fait bouger les feuilles.

5. Lisez les phrases suivantes, traduisez-les en exprimant le sujet de la phrase française par un complément circonstanciel de cause. 
1. Le sommeil et la fatigue m’avaient fait oublier la faim.
2. Le froid faisait claquer ses dents.
3. Une douleur aiguë à la jambe lui a fait pousser un cri.
4. La pratique leur a fait inventer de nouvelles techniques.
5. Son mauvais caractère lui fait perdre tous ses amis.
6. Le manque d’argent lui faisait accepter n’importe quel travail.
7. Cette nouvelle a failli lui faire perdre la tête.
8. Des détonations assourdissantes retentissaient dans les forêts : le froid faisait éclater les sapins.
9. La seule idée d’adresser la parole à Sophie fait dresser ses cheveux sur la tête.
10. Mon ignorance de ce pays m’a fait commettre d’innombrables fautes.

6. Traduisez la construction causative laisser + infinitif par un seul verbe ukrainien.
1. 
104
1. laisser approcher 
1. laisser échapper 
1. laisser entrer 
1. laisser faire 
1. laisser partir 
1. laisser passer 
1. laisser pousser 
1. laisser sortir 
1. laisser tomber 
1. laisser voir 



1)	випустити собаку
2)	відпустити заручників
3)	відростити волосся
4)	впустити запрошених
5)	кинути дівчину
6)	не заважати професіоналу
7)	підпустити ворога
8)	показувати своє занепокоєння
9)	пропустити дітей
10)	упустити в’язня


8. Lisez et traduisez les phrases en employant un seul verbe ukrainien pour la construction laisser+infinitif.
1. Par crainte des contagions elle n’a pas voulu me laisser entrer dans sa chambre. 
2. À aucun prix ne le laisse partir avant notre retour.
3. Il avait ordre de ne laisser sortir personne. 
4. Elle s’est assise devant la table et a laissé tomber sa tête sur ses bras. 
5. Tu as laissé passer ta chance, tant pis pour toi. 
6. Tu veux rire! Nous ne te laisserons pas sortir par un temps pareil.
7. Ne vous bousculez pas, laissez passer d’abord les enfants.
8. Comment as-tu pu laisser échapper une si belle occasion ?
9. Tout laissait supposer que la lutte serait violente. 
10. Mais cette fois, Claire, dit-il, je ne me laisserai pas persuader par vous de renoncer à ce projet !  

9. Trouvez les équivalents ukrainiens des expressions françaises.
	1) faire aller la marmite 
2) faire chanter qqn
3) faire danser ses écus
4) faire déborder le vase
5) faire grincer qqn des dents
6) faire marcher qqn au doigt et à l’œil
7) faire porter le chapeau à qqn
8) faire prendre le change
9) faire sonner (bien) haut qqch
10) faire vibrer les cordes du cœur
	a) шантажувати
b) бути останньою краплею
c) примушувати слухатися, коритися
d) зробити когось винним, звинувати когось в невдачі
e) хвалити, прославляти щось
f) зворушити, розхвилювати
g) утримувати родину, заробляти на життя
h) увести в оману
i) кидати гроші на вітер



10. Trouvez les équivalents ukrainiens des proverbes français. Apprenez les proverbes.
	1) Ce qu’on ne peut pas tenir, il faut le laisser courir.
2) Faut laisser les ministres parler et les chevriers garder les chèvres.
3) Il faut bien faire et laisser dire.
4) Il faut laisser aller le monde comme il va.
5) Il ne faut pas se laisser mener par le bout du nez.
	a) Роби свою справу, не звертаючи уваги на те, що говорять.
b) Якщо не можеш втримати – відпусти.
c) Хай все йде своєю чергою, своїм звичаєм.
d) Не дозволяйте водити себе за носа.
e) Кожен має робити свою справу.


[bookmark: bookmark36] 2.2.  PROPOSITION  INFINITIVE
On appelle la proposition infinitive des constructions où il y a un sujet, un complément d’objet direct et deux verbes, dont le premier (mis à la forme personnelle) se rapporte au sujet et le deuxième (mis à l’infinitif) se rapporte à l’objet direct. Ainsi, le complément direct du verbe principal est en même temps l’agent de l’action de l’infinitif :
Pierre voit son ami entrer. = Il voit que son ami entre.
Pierre le voit entrer. = Il voit qu’il entre.
La proposition infinitive est un type spécial de subordonnée. Elle dépend d’une proposition principale mais elle n’est pas introduite par un mot subordonnant. Elle s’organise autour d’un verbe à l’infinitif qui a son propre sujet (différent de celui de la principale).
Il regarde     [les enfants jouer].
(proposition principale + proposition subordonnée infinitive)
	Les propositions infinitives ne s’emploient qu’après quelques verbes de perception (дієслова відчуття) : voir, regarder, entendre, écouter, sentir.
Ce type de construction n’existe pas en ukrainien, et on le rend au moyen d’une subordonnée complétive introduite par як, що, щоб, ou en utilisant la nominalisation :
Il ne disait rien, il écoutait parler les autres. (~ il écoutait les autres qui parlaient). – Він нічого не казав, він слухав, що (як) говорять інші.
J’entends le train siffler. – Я чую, як гуде поїзд. / Я чую поїзд, що гуде. / Я чую гудок поїзда.
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1. Lisez et traduisez le texte. Faites attention à la traduction des propositions infinitives.
Un paysan vient pour la première fois dans une grande ville. Dans son hôtel, il y a un ascenseur. Le paysan  regarde une vieille dame monter dans l’ascenseur. Quelques secondes plus tard, l’ascenseur descend, la porte s’ouvre et le paysan voit sortir une jolie jeune fille. 
Alors le paysan s’écrie :	
· Quelle machine extraordinaire ! La prochaine fois je vais amener ma femme !

2. Lisez et traduisez les phrases ci-dessous. Faites attention à la traduction des propositions infinitives.
1. On les a entendu fermer leur porte à clé, marcher quelque temps ; puis ils n’ont plus fait aucun bruit. 
2. Chacun sentait mûrir le drame. 
3. Il les regardait danser avec admiration.
4. Il savait que nous étions là ; il nous a vus attendre l’autobus. 
5. Il était à peine levé, quand il a entendu une porte s’ouvrir et fermer doucement, puis des pas pressés descendre l’escalier. 
6. Ne sentez-vous pas venir l’orage? 
7. Il sentit ses forces revenir. 
8. Les autres le regardaient travailler en silence sans plus oser intervenir. 
9. Mais non, je ne pleure pas. M’as-tu jamais vu pleurer? 
10. Je regarde la pluie tomber.
11. Nous voyons le monde changer.
12. Je vois avec inquiétude la date de l’examen approcher.
13. Elle a entendu l’horloge sonner minuit.
14. Il y a quelques années, j’ai entendu cet écrivain parler à la Sorbonne.
15. Le garçon a senti une main légère toucher son épaule.
16. Elle regardait la voiture disparaitre vers l’horizon.
17. Je sentais la pluie tomber sur mon visage.
18. L’enfant a entendu le train approcher.
19. De loin, on aperçoit les lions chasser.
20. On a entendu le patron parler au téléphone.

3. Lisez et traduisez les phrases ci-dessous. Faites attention à la traduction des propositions infinitives.
1. Je regardais les enfants lancer un ballon. 
2. J’ai vu le vent soulever la poussière.
3. Dans le métro, j’ai entendu un violoniste jouer une Partita de Bach.
4. À marée haute, on voit la mer recouvrir le sable jusqu’aux cabines.
5. Le public écoutait le joueur de tennis faire un discours de remerciements après sa victoire.
6. Il l’a vue rougir et baisser la tête sur son ouvrage.
7. Les parents ont entendu leur fils ouvrir la porte d’entrée tout doucement.
8. Tu entends le téléphone sonner ?
9. Elle a senti les larmes monter aux yeux.
10. J’ai vu trois garçons courir.
11. Elle regardait les voyageurs passer.
12. On écoutait des vagues se briser contre le rocher.
13. Le gardien a entendu les chiens aboyer.
14. Il a senti son cœur battre plus vite.
15. Nous les avons entendus discuter.
16. J’ai vu un oiseau s’envoler.
17. J’ai entendu un chat miauler. 
18. Elle regardait les chevaux courir dans la prairie.
19. Les élèves écoutaient le professeur parler du roman français du XVIIe siècle.
20. On le sent souffrir de son échec.

4. Traduisez les phrases en français en employant les propositions infinitives.
1. Я не чув, як ти повернулась.
2. Я бачив, як приїхала його машина.
3. Мама дивилася, як син спить.
4. Він почув, як грюкнули двері.
5. Я бачу, як діти купаються.
6. Вона слухала, як віє вітер.
7. Я чую, що мої сусіди влаштували свято.
8. Хлопчик дивиться, як злітають літаки.
9. Я відчув, як тремтить її голос.
10. Я в перший раз бачив, що вона плаче.
11. Ми чули, як дощ б’є у вікно.
12. Я почув стукіт у двері.
13. Зі свого вікна він побачив сусіда, який прямував до магазину.
14. Я ніколи не чув, щоб він скаржився.
15. Ти коли-небудь бачив, щоб вона відпочивала ?
16. Трохи пізніше я почув, як він вийшов зі своєї кімнати і спустився сходами. 
17. Він слухав, як говорили інші, і повільно гортав журнал.
18. Було темно, і ніхто не бачив, як він пішов. 
19. Він довго дивився, як хмари біжать в блакитному небі. 
20. Я був біля дверей, коли почув, що вона мене кличе зі своєї кімнати. 


 2.3. PARTICIPE  PRÉSENT
Le participe est un mode impersonnel du verbe, il tient de la nature du verbe et de celle de l’adjectif qualificatif. Il y a deux temps du participe : le présent et le passé.
Le participe présent est une forme verbale non personnelle qui, tout en exprimant une action simultanée par rapport à une autre action, sert à caractériser le nom (ou le pronom) auquel il se rapporte. C’est une forme invariable.
Le participe présent peut se rapporter à un complément et au sujet. Dans ce cas-là, il se traduit en ukrainien par une subordonnée relative (означальне підрядне речення) :
Il regardait les enfants jouant dans la cour. – Він дивився на дітей, які грали у дворі.
Un homme parlant tout seul a toujours l’air ridicule. – Людина, яка розмовляє сама з собою, завжди має смішний вигляд.
Au cas où le participe présent joue le rôle d’un complément circonstanciel (le plus souvent de cause), il se traduit en ukrainien par une subordonnée circonstancielle (обставинне підрядне речення) ou par un groupe adverbial (дієприслівниковий зворот) :
Se sentant fatigué (= Comme il se sentait fatigué), il s’étendit à l’ombre d’un arbre. – Відчуваючи себе (= оскільки він відчував себе) втомленим, він ліг у тіні дерева.
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1. Lisez et traduisez les phrases ci-dessous. Faites attention à la traduction des participes présents.
1. Nous cherchons un candidat possédant des compétences informatiques. 
2. Nombreuses entreprises sont à la recherche de personnes parlant couramment le chinois. 
3. L’Union Européenne a publié des recommandations visant à améliorer la situation des jeunes. 
4. Les gendarmes surveillent les voitures passant devant eux. 
5. Les conducteurs roulant trop vite auront une amende. 
6. Parmi ceux qui ont pris part à la rencontre il y avait des étudiants étrangers faisant leur stage à l’Université de Paris. 
7. Il leur a fait quelques recommandations concernant leur conduite. 
8. Elle s’est penchée par la fenêtre et a vu deux hommes descendant de la voiture stationnant en face de la maison. 
9. On appelle homonymes deux mots ayant une même prononciation mais dont le sens est différent. 
10. Un certain nombre de mots français appartenant au vocabulaire des arts ont été empruntés à l’italien. 
11. Regarde le chat chassant une souris dans le jardin.
12. Les spectateurs criant dans les tribunes encouragent les joueurs.
13. Les personnes se rendant à Toulouse sont priées de se présenter à la porte 43 de l’aéroport.
14. On a trouvé les enfants dormant sous un arbre.
15. Une mère aimant ses enfants ne l’aurait jamais fait.
16. Ce chien appartenant au fermier n’aime pas être dérangé lorsqu’il dort.
17. Ce stage de formation commençant dans un mois te permettra d’obtenir un poste plus intéressant.
18. Le Festival international du film se tenant à Cannes attire chaque année un énorme public.
19. La Grande Bibliothèque de France étant actuellement en travaux ouvrira ses portes avec un peu de retard.
20. L’enseignement des langues étrangères se développant considérablement en France fait son entrée à l’école primaire.

2. Lisez et traduisez les phrases ci-dessous. Faites attention à la traduction des participes présents.
1. Nous recherchons une personne immédiatement disponible souhaitant un CDI à temps plein. 
2. Nous recherchons un ingénieur généraliste ayant de bonnes connaissances en mécanique, électrique, électronique. 
3. Nous recherchons des jeunes diplômé(e)s pouvant travailler en français et en anglais. 
4. Nous recherchons une secrétaire maîtrisant parfaitement les outils informatiques. 
5. Nous recherchons une personne bilingue possédant une formation universitaire en informatique. 
6. Nous recherchons des rédacteurs sachant rédiger correctement des dossiers, des articles. 
7. Nous recherchons une comédienne désirant intégrer une équipe de comédiens professionnels. 
8. Nous recherchons des vendeurs voulant travailler à temps partiel. 
9. Nous recherchons un cuisinier connaissant la cuisine gastronomique pour travailler un mois en Guadeloupe. 
10. Nous recherchons un(e) secrétaire médical(e) ayant de grandes capacités d’adaptation. 

3. Lisez et traduisez les phrases ci-dessous. Faites attention à la traduction des participes présents.
1. M’intéressant à votre projet, je souhaiterais y collaborer.
2. Apercevant une faille dans les défenses de l’adversaire, il a marqué un but.
3. S’entraînant plus régulièrement, l’équipe adverse pourrait gagner le prochain match.
4. Ne voulant pas partir, l’enfant s’est caché.
5. Christine, entendant le téléphone sonner, a posé son livre et s’est levée.
6. Désirant partager mes frais d’essence, j’offre covoiturage Paris-Rouen tous les vendredis, vers 16 heures.
7. Les enfants, croyant qu’ils étaient seuls, se sont précipités sur les bonbons.
8. Il a marqué un but, assurant ainsi la victoire à son équipe.
9. Travaillant beaucoup, il rentre tard en ce moment.
10. Le client souhaitant vendre son appartement le plus vite possible a baissé le prix.

4. Trouvez les équivalents ukrainiens des expressions françaises. Apprenez ces expressions.
	1) Allant et venant
2) Ayant la main heureuse / malheureuse
3) Écrivant comme un chat
4) Éprouvant un remords
5) Faisant fonction
6) Jetant l’argent par les fenêtres
7) Jouant le double jeu
8) Parlant à tort et à travers
9) Sautant aux yeux
10) Vivant sur un grand pied
	a) Виконуючий обов’язки
b) Що пише нерозбірливо, як курка лапою
c) Щасливий / невдачливий
d) Що кидає гроші на вітер
e) Що відчуває докори сумління 
f) Що веде подвійну гру
g) Що говорить дурниці
h) Що кидається в очі
i) Що живе на широку ногу, в розкошах 
j) Що ходить туди-сюди ; що метушиться


5. Traduisez les séries ci-dessous en employant les participes présents.
1) діти, які грають у саду
2) студенти, які проходять (faire) стажування в університеті
3) слова, які мають однакову вимову
4) людина, яка спить під деревом
5) учні, які роблять успіхи
6) особи, які цікавляться цією проблемою
7) вчений, який займається східними мовами
8) проблеми, які стосуються економіки країни
9) машини, які стоять (stationner) уздовж тротуару
10) дівчина, яка гуляє в саду
11) двері, які виходять у двір
12) афіша, яка повідомляє про приїзд цирку
13) фотографія, яка зображує незнайомого чоловіка
14) дощ, який йде (tomber) з ранку
15) собака, який належить фермеру
16) стажування, яке починається через місяць
17) музей, який приваблює численних туристів
18) міжнародний кінофестиваль, який проходить у Каннах
19) діти, які їдуть на канікули
20) люди, які цікавляться цим проєктом


 2.4.  PROPOSITION  PARTICIPE  ABSOLUE
La proposition participe absolue (proposition participiale, subordonnée participiale) constitue une sorte de proposition subordonnée sans conjonction qui a le verbe à la forme non personnelle (participe présent, participe passé, participe passé composé) et son propre sujet à elle, autre que celui de la proposition principale :
Mon ami insistant sur sa proposition, je change de tactique. (= Comme mon ami insiste sur sa proposition, je change de tactique.) – Оскільки мій друг наполягає на своїй пропозиції, я змінюю тактику.
Le repas terminé, tout le monde descendit dans le jardin. (= Quand le repas fut terminé, tout le monde descendit dans le jardin.) – Коли обід закінчився (після обіду), всі спустилися до саду.
Le temps s’étant gâté, nous avons renoncé à notre promenade. (= Comme le temps s’était gâté, nous avons renoncé à notre promenade.) – Оскільки погода зіпсувалася, ми відмовилися від прогулянки.
Il est important de distinguer les propositions participes absolues, qui ont leur sujet à elles, et les constructions participiales qui ont le même sujet que le verbe principal. Comparez :
Ayant couché les enfants, elle a repris ses occupations. = Elle a couché les enfants et (elle) a repris ses occupations. → c’est une construction participiale
Les enfants s’étant couchés, elle a repris ses occupations. = Quand / Comme les enfants s’étaient couchés, elle a repris ses occupations. → c’est une proposition participe absolue
Le plus souvent les propositions participes absolues expriment les rapports de cause ou de temps et sont synonymiques des subordonnées conjonctionnelles de même valeur.
Les propositions participes absolues caractérisent la langue littéraire écrite, elles se rencontrent souvent dans les journaux, mais ne sont pas d’un emploi courant dans la langue parlée.
Comme la langue ukrainienne ne possède pas cette construction, le plus souvent, on la rend en ukrainien par des propositions subordonnées de cause et de temps, mais aussi par des compléments circonstanciels de cause et de temps ou par des moyens lexicaux.
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1. Lisez et traduisez les phrases ci-dessous. Faites attention à la traduction des propositions participes absolues exprimées par le participe présent.
1. La colère l’étouffant, il ne pouvait plus dire un mot.
2. Le professeur étant malade, le cours a été annulé.
3. La télé étant en panne, ils n’ont pas pu voir le match de football.
4. Le temps aidant, elle l’oubliera.
5. Le beau temps revenant, nous pourrons reprendre nos sorties.
6. La fatigue venant, il s’est endormi.
7. La pluie tombant toujours, ils ont décidé de rester.
8. Les choses ne s’arrangeant pas à son gré, il fut forcé de quitter la France.
9. On ne voyait que de rares promeneurs, Paris étant vide par ces jours de chaleur.
10. L’école fermant le 6 juillet, nous partirons le 7 au matin.
11. La grève de la SNCF étant prévue pour le 3 avril, il n’y aura pas de trains ce 
jour-là.
12. Les enfants partant en vacances, nous acceptons votre invitation avec joie.
13. La séance se terminant à 22 heures, ils rentreront tard dans la soirée.
14. Le train partant à 8 heures, nous devrons nous lever tôt.
15. Les examens approchant, les élèves révisent intensément.
16. Le soleil se couchant plus tard, les soirées sont agréables.
17. Le temps devenant orageux, ils ont écourté la promenade.
18. La fête tombant un dimanche, beaucoup de gens seront disponibles.
19. Les invités arrivant à midi, tout doit être prêt avant.
20. Le magasin ouvrant à 10 heures, nous avons attendu devant.

2. Lisez et traduisez les phrases ci-dessous. Faites attention à la traduction des propositions participes absolues exprimées par le participe passé.
1. La visite terminée, je suis rentré chez moi.
1. La vaisselle rangée, elle est partie dans sa chambre.
1. Une fois le médecin parti, on a envoyé Julie chez un pharmacien.
1. Le soir tombé, nous avons fermé les volets.
1. Une fois son travail fini, il a donné sa démission.
1. Une fois le rideau levé, le spectacle a commencé.
1. Le père mort, les fils se disputent les biens.
1. Une fois la crise passée, le régime se consolidera.
1. La salle vidée, on a éteint les lumières.
1. La nuit venue, il soupaient à la lueur d’une lampe.
1. La censure abolie, la radio jouissait d’une totale liberté.
1. Le dictateur mort, la dictature s’est écroulée.
1. Aussitôt les prisonniers évadés, les gardiens eux aussi se sont dispersés.
1. La salle à manger encombrée par les travaux de couture, ils ont dîné dans la cuisine.
1. La circulation rétablie, tout est rentré dans l’ordre.
1. Le reportage terminé, le journaliste a quitté la ville.
1. Le café bu, il s’est levé.
1. Le marché conclu, ils ont pris un verre.
1. Lui mort, elle a vendu le commerce.
1. [bookmark: Exemplespassifs]Eux partis, nous avons pu enfin respirer.

3. Lisez et traduisez les phrases ci-dessous. Faites attention à la traduction des propositions participes absolues exprimées par le participe passé composé.
1. Le réveil n’ayant pas sonné, Paul est arrivé en retard.
2. Le moteur ayant calé, la voiture s’est arrêtée net.
3. La voiture n’ayant pas démarré, ils ont dû prendre le bus.
4. Le technicien n’ayant pas terminé son travail, le chantier a été retardé.
5. Le conducteur ayant freiné brusquement, les passagers ont été secoués.
6. Le système ayant buggé, l’application s’est fermée.
7. Le disque dur ayant lâché, toutes les données ont été perdues.
8. La nuit étant venue, il fallait allumer les phares.
9. Le sèche-cheveux étant tombé en panne, Suzanne a séché ses cheveux avec une serviette.
10. [bookmark: Exemplespronominaux]Les enfants s’étant endormis, elle a fermé la porte.
11. Les élèves s’étant calmés, le professeur a pu continuer le cours.
12. Le film s’étant achevé tard, nous sommes rentrés directement.
13. Les spectateurs s’étant assis, la pièce a commencé.
14. Les invités s’étant installés, l’hôte a commencé son discours.
15. Le soleil s’étant couché, la température a rapidement baissé.
16. Les manifestants s’étant dispersés, la circulation a repris.
17. Les participants s’étant inscrits, le concours a pu démarrer.
18. Les enfants s’étant habillés, la famille est sortie se promener.
19. Le concert s’étant déroulé sans incident, les organisateurs étaient soulagés.
20. La réunion s’étant prolongée, ils ont annulé leur rendez-vous suivant.


 2.5. MISE  EN  RELIEF
La mise en relief est une manière de mettre en évidence une information dans une phrase. 
Pour mettre en relief le sujet, on se sert des tours c’est... qui, ce sont... qui (ce dernier ne s’emploie que pour la 3e personne du pluriel) :
C’est moi qui suis sorti le dernier. – Останнім вийшов я.
Ce sont vos amis qui l’ont aidé à vous retrouver. – Це ваші друзі допомогли йому вас розшукати.
Dans les propositions négative et interrogative, on met la négation et l’interrogation sur les tours présentatifs :
Ce n’est pas nous qui l’avons invité. – Його запросили не ми.
Est-ce sa sœur qui t’a annoncé cette nouvelle ? – Цю новину тобі повідомила його сестра ?
En ukrainien, le terme mis en valeur se trouve généralement à la fin de la phrase : 
C’est sa sœur qui m’a annoncé cette nouvelle. – Цю новину мені повідомила його сестра. 
Parfois aussi, le terme mis en valeur est souligné par les mots « це » ou « саме » : « Саме його сестра повідомила мені цю новину. »
Pour mettre en relief le complément d’objet direct, on se sert des tours c’est... que, ce sont... que (ce dernier ne s’emploie que pour la 3e personne du pluriel) :
Ce n’est pas Gaston que j’attends. – Я не Гастона чекаю. 
Ce sont eux que nous avons rencontrés hier. – Це саме їх ми вчора зустріли.
Pour mettre en relief un complément circonstanciel ou un complément d’objet indirect, on se sert du tour « c’est... que » :
C’est là que j’ai trouvé votre crayon. – Це там я знайшов ваш олівець.
C’est pour vous que j’ai apporté cette revue. – Саме для вас я приніс цей журнал.
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1. Lisez et traduisez les phrases ci-dessous. Faites attention à la traduction des mots mis en relief.
1. C’est ce médicament que je vous prescris. 
2. C’est notre docteur qui est venu. 
3. C’est à l’hôpital qu’il est. 
4. C’est le 7 octobre que l’accident a eu lieu. 
5. C’est de vacances que tu as besoin. 
6. C’est à son assistante qu’il demande de l’aider. 
7. C’est par hasard que je l’ai appris. 
8. C’est cette voiture qu’il veut acheter. 
9. C’est au laboratoire qu’il travaille. 
10. C’est à neuf heures que les enfants doivent monter se coucher. 
11. C’est parce qu’il est enrhumé qu’on ne l’entend pas. 
12. C’est la danse classique qu’elle préfère.
13. C’est aujourd’hui que je pars.
14. C’est Simone qui arrive. 
15. C’est moi qui ai écrit ce poème.
16. C’est seulement avant-hier qu’elle nous a prévenus de son arrivée. 
17. C’est à elle qu’il s’est adressé pour l’inscription.
18. C’est chez lui que nous allons loger.
19. C’est bien de votre fils aîné qu’il s’agit, n’est-ce pas ?
20. Ce n’est pas de conseils que j’ai besoin, c’est d’une aide immédiate.
21. C’est à vous que je parle. 
22. C’est quand il a éclaté de rire que nous avons compris qu’il plaisantait.
23. C’est vers Dijon qu’ils pensent aller passer leurs prochaines vacances.
24. C’est ici que Marie vit.
25. C’est avec mon frère que Guy est parti.
26. C’est la secrétaire qui s’occupe de la correspondance de l’entreprise.
27. C’est devant la station de métro que nous avons rendez-vous.
28. C’est Paul qui s’occupe des enfants, pas Monique.
29. Ce sont des livres que l’on m’a offerts pour mon anniversaire.
30. Ce sont ces chaussures que je veux. 

2. Trouvez les équivalents ukrainiens des proverbes françaises. Apprenez les proverbes.
	1) C’est celui qui fait qui sait.
2) C’est en faisant des erreurs qu’on apprend.
3) C’est en forgeant qu’on devient forgeron.
4) C’est la bonne femme qui fait le bon mari.
5) C’est le ton qui fait la chanson.
	a) На помилках вчаться.
b) Тон створює музику.
c) Досвід здобувається вправами.
d) Знання приходять з досвідом.
e) У хорошої жінки і чоловік хороший.



3. Traduisez en français en employant les tours présentatifs.
1. Першим дізнався цю новину я. 2. Це вони запропонували цю прогулянку. 3. На вокзал підеш зустрічати їх ти. 4. Вам це сказав сам директор ? 5. Це ти весь час смієшся наді мною. 6. Саме ми допомогли йому вибрати цю тему дослідження. 7. Ти займаєшся організацією вечора або я ? 8. Не ви повинні вирішувати це питання. 9. Це ви телефонували мені вчора ввечері ? 10. Він дивиться саме на нас. 11. Не ти повинен сердитися, а я. 12. Саме їх ми і чекаємо. 13. Ми зустріли не її, а її сестру. 14. Саме вас повідомили про наш приїзд. 15. Лаяти треба не її, a (mais) мене. 16. Це тебе звуть, а не (non pas) мене. 17. Саме її ми помітили, підходячи до будинку. 18. Найбільше він поважає вас. 19. Не їх ми чекаємо, а тебе. 20. Ви шукаєте мене ? 



3. TECHNIQUES DE TRADUCTION
3.1. PROCÉDÉS DE TRADUCTION
Toute traduction passe nécessairement par l’utilisation de procédés de traduction. Il convient de distinguer les procédés directs de traduction qui sont utilisés lors du premier jet et les procédés indirects de traduction qui permettent d’affiner ce premier jet souvent maladroit, fautif, voire incompréhensible en français.
Classement des procédés de traduction
	1. LES PROCÉDÉS QUI OPÈRENT AU NIVEAU LEXICO-SÉMANTIQUE

	Nom du
procédé
	Définition
	Еxemple

	Procédés de traduction directe (littérale)

	L’emprunt
	Procédé le plus simple, consistant à ne pas traduire et à laisser tel quel un mot ou une expression de la langue de départ dans la langue d’arrivée. Particulièrement pratiqué lorsqu’il n’existe pas de terme équivalent dans la langue cible. Cela permet également de situer clairement un texte dans son contexte culturel par l’intermédiaire du registre de vocabulaire utilisé.
	Le chef cuit les pommes de terre à la vapeur.
– Шеф готує картоплю на пару.


	Le calque
	Le calque traduit littéralement l’expression de la langue de départ. C’est une « copie » de l’original, un emprunt qui a été traduit.  
	La Guerre Froide –
Холодна Війна.

	La traduction
littérale
	Procédé qui consiste à traduire la langue source mot à mot, sans effectuer de changement dans l’ordre des mots ou au niveau des structures grammaticales et tout en restant correct et idiomatique.
	

	La
transcription
	La transcription est l’opération qui consiste à substituer chaque phonème (on parle alors de transcription phonologique) ou chaque son (transcription phonétique) d’une langue par un graphème ou par un groupe de graphèmes d’un système d’écriture. Elle dépend donc de la langue cible, un unique phonème pouvant correspondre à différents graphèmes suivant la langue considérée.
	

	La
translittération
	La translittération est l’opération qui consiste à substituer à chaque graphème d’un système d’écriture un graphème ou un groupe de graphèmes d’un autre système, indépendamment de la prononciation. Elle dépend donc du système d’écriture cible, mais pas de la langue source.
	

	Procédés de traduction oblique (non-littérale)

	La
généralisation
	Procédé qui consiste à remplacer un hyponyme (un terme concret) par un hyperonyme (un terme général).
	Il savait les heures de leur retour (heures =temps = час).

	La
concrétisation
	Procédé qui consiste à traduire un mot au sens large (générique, hyperonyme) par un mot au sens plus concret (hyponyme).
	Le son des cuillères annonçait le début du repas… C’était un soir particulier.
(repas = repas du soir = вечеря).

	La modulation
	Variation obtenue en changeant de point de vue, d’éclairage et très souvent de catégorie de pensée. Onze types de modulation ont été listés concernant les changements entre : abstrait et concret, cause et effet, moyen et résultat, partie et tout, changement géographique, etc.
En d’autres termes, c’est un procédé impliquant une traduction à la base d’un contexte et non par l’intermédiaire des acceptions d’un mot dans le dictionnaire.
	Un tremblement a saisi la maison. Les vitres commencèrent à chanter (vitres
+ chanter = vibrer =
деренчати)

	La traduction
antonymique
	Procédé qui entraîne un changement de la structure affirmative par une structure négative et vice versa.
NB : la traduction antonymique est considéré comme un cas particulier de la modulation lorsqu’elle implique un changement de point de vue.
	Il la laissait parler – Він не
переривав її.

	L’équivalence
	Procédé consistant à traduire un message dans sa globalité (surtout utilisé pour les exclamations, les expressions figées ou les expression idiomatiques). Le traducteur doit comprendre la situation dans la langue de départ et trouver l’expression équivalente appropriée et qui s’utilise dans la même situation dans la langue d’arrivée. C’est une rédaction du message entièrement différente d’une langue à l’autre.
NB : Équivalence n’est pas autre chose qu’une modulation figée, bien illustrée notamment dans la correspondance entre les proverbes d’une langue à l’autre.
	Les personnes du troisième âge
– Люди похилого віку

	L’adaptation
	Un élément culturel en langue-source est remplacé par un élément culturel en langue-cible, soit un élément familier aux locuteurs de la langue-cible.
En d’autres termes, c’est un procédé de traduction qui consiste à remplacer l’inconnu par le connu, l’inhabituel par l’habituel (critère fonctionnel).
Souvent l’adaptation s’applique aux noms propres ayant des équivalents traditionnels dans la langue cible.
	Master - Магістратура.
Licence – Бакалаврат.


La Lorraine – Лотарингія

	2. LES PROCÉDÉS QUI OPÈRENT AU NIVEAU GRAMMATICAL 

	La
transposition
simple
	La transposition simple consiste à remplacer une partie du discours par une autre, sans changer le sens du message lors du passage de la langue-source à la langue-cible.
Le passage du singulier au pluriel et vice versa présente également une sous-catégorie de la transposition simple.
	Verbe → Nom = Nominalisation
Il a annoncé qu’il reviendrait – Він повідомив про своє
повернення.
Nom singulier → Nom pluriel
l’argent → гроші

	La
transposition
syntaxique
	La transposition syntaxique peut être divisée en deux catégories. La première catégorie repose sur le changement de la voix verbale (voix active vs voix passive et vice versa). La deuxième catégorie consiste dans une substitution d’un terme de la proposition à une proposition subordonnée et vice versa (le complément circonstanciel de lieu, le complément d’objet direct et les épithètes peuvent devenir une proposition et vice versa).
	Voix passive → voix active
Le ciel était couvert de lourds nuages – Темні хмари вкривали небо

	L’amplification
	L’amplification est un type de transposition consistant à introduire des éléments dans la traduction pour expliciter les formes grammaticales de l’original.
	J’aime ces attentions (pluriel des noms abstraits) – Taкі
знаки (pl. concret) уваги (sing. abstrait)

	L’omission
	L’omission des éléments grammaticaux ou sémantiques redondants dans la langue-cible.
	Je vous prie de m’excuser = Прошу мене вибачити

	Les
déplacements
	Changement de l’ordre des éléments de l’original (groupe de mots, propositions...).
	Une femme (nom) courageuse (adj.) = смілива (adj.) жінка (nom)
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1. Associez les procédés de traduction à leurs définitions.
	1. L’emprunt 
	a) Selon A. Malblanc, c’est un « procédé par lequel un signifié change de catégorie grammaticale ». Ce procédé doit être effectuée au cas où la traduction littéraire n’a aucun sens, entraîne une erreur de traduction ou bien n’est pas compréhensible. Il y a deux cas particuliers : l’étoffement quand on remplace un mot par plusieurs, et le chassé-croisé quand on permute les éléments signifiants.

	2. Le calque
	b) C’est le passage de la notion de l’espèce à la notion de genre. On recourt à ce procédé quand dans la langue à laquelle on traduit il n’y a pas de noms pour désigner l’espèce.

	3. La traduction littérale
	c) consiste à abandonner une connotation, une allusion, un niveau de langue ou un trait d’humour dans une partie du texte pour le reporter dans une autre, afin de conserver la tonalité globale d’origine.

	4. La transposition
	d) consiste à utiliser une suite de mots souvent employés ensemble dans la langue cible pour traduire une expression similaire dans la langue source.

	5. La modulation 
	e) Le procédé inverse à l’explication, qui consiste à retirer un ou plusieurs mots inutiles.

	6. L’équivalence 
	f) est le procédé le plus simple. Il consiste dans la transcription du mot de la langue source selon l’usage de la langue cible. Il peut être direct (une langue A emprunte directement à une langue B) ou bien indirect (une langue A emprunte à une langue C via une autre langue).
Ce procédé consiste à importer dans la langue cible un mot ou une expression de la langue source, c’est-à‑dire à employer le mot ou l’expression tels quels.

	7. L’adaptation (la traduction libre)
	g) est le procédé quand une notion est rendue par son contraire.

	8. Le chassé-croisé 
(cas particulier de transposition) 
	h) C’est le passage de la notion du genre à la notion d’espèce. On recourt à ce procédé quand dans la langue à laquelle on traduit il n’y a pas de noms pour désigner le genre.

	9. La collocation 
	i) est un « procédé de traduction qui rend compte de la même situation que l’original, en ayant recours à une rédaction entièrement différente ». On utilise ce procédé en traduisant des exclamations, des expressions figées ou des expressions idiomatiques. Le traducteur doit comprendre la situation dans la langue source et trouver l’expression équivalente appropriée s’employant, dans la langue cible, dans la même situation.

	10. L’explication (l’étoffement ou l’amplification)
	j) est un type d’emprunt lexical particulier en ce sens que le terme emprunté a été traduit littéralement d’une langue à l’autre en s’inspirant de sa structure. Ce n’est donc pas un procédé très créatif, pouvant donner l’impression que l’expression est mal dite.

	11. La réduction (l’allégement ou l’économie lexicale)
	k) est le procédé qui s’applique à des cas où la situation exprimée dans la langue source n’existe pas dans la sphère sociale ou culturelle de la langue cible. Le traducteur doit donc trouver la solution qui correspondrait à la réalité de la culture d’arrivée.

	12. La compensation 
	l) est un procédé qui consiste à changer le point de vue du message afin d’éviter l’emploi d’un mot ou d’une expression qui « passe mal » dans la langue cible.

	13. La concrétisation des notions
	m) Il s’agit d’une version mot à mot qui reste au plus près du texte de départ, avec le minimum de transformations nécessaires. Si la structure syntaxique de l’énoncé est la même dans les deux langues, on se concentre sur le lexique, les déterminants et les formes verbales.

	14. La généralisation des notions
	n) Le but de ce procédé est d’introduire dans la langue cible des précisions qui restent implicites dans la langue source « mais qui se dégagent du contexte ou de la situation ou, tout simplement, de la contrainte grammaticale ».

	15. La traduction antonymique
	o) est une double transposition mettant en jeu à la fois un changement de catégorie grammaticale et une permutation syntaxique des éléments formant sens.



2. Comparez deux textes. Lequel appartient à la langue de départ ? Analysez-les procédés auxquelles on a eu recours pour traduire ce texte.
	1. Au Centre Culturel et d’Information de l’Ukraine en France, une rencontre a eu lieu entre l’Ambassadeur d’Ukraine en France, Vadym Omelchenko, et les étudiants de Sciences Po Paris, organisée conjointement avec l’association Sciences Po pour les Nations Unies (SPNU).
Les futurs diplomates, juristes et experts en relations internationales — des jeunes qui, dès aujourd’hui, façonnent le discours géopolitique et se préoccupent du monde dans lequel ils souhaitent vivre.
Parmi les thèmes abordés : la guerre contre l’Ukraine, les voies possibles pour y mettre fin et parvenir à une paix juste et durable, la vision de l’avenir de notre pays au sein de l’UE et de l’OTAN, ainsi que l’identité culturelle de l’Ukraine en tant qu’élément de résistance à l’agresseur.

Aujourd’hui plus que jamais, il est essentiel d’écouter et de dialoguer avec la jeunesse. Leurs questions sont profondes, précises et responsables. Leur intérêt pour l’Ukraine est sincère. Leur vision et leurs commentaires sont inspirants et motivants.
Nous remercions les étudiants de Sciences Po et les membres de l’association SPNU pour cette discussion enrichissante, pour leur attention portée à l’Ukraine et pour être nos alliés dans la lutte pour la justice, la vérité et la paix.
Le dialogue avec ceux qui détermineront la politique internationale de demain est une contribution à la victoire d’aujourd’hui.
	У Культурно-інформаційному центрі України у Франції відбулася зустріч Посла України у Франції Вадима Омельченка зі студентами Sciences Po Paris, організована спільно з асоціацією Sciences Po pour les Nations Unies (SPNU).
Майбутні дипломати, юристи, експерти з міжнародних відносин — молодь, яка вже сьогодні формує геополітичний дискурс і дбає про світ, у якому хоче жити.
Серед тем — війна проти України, можливі шляхи її завершення та досягнення справедливого і тривалого миру, бачення майбутнього нашої держави в складі ЄС та НАТО, а також — культурна ідентичність України як елемент опору агресору. 
Сьогодні, як ніколи, важливо слухати й говорити з молоддю. Їхні запитання — глибокі, точні, відповідальні. Їхня зацікавленість Україною — щира. Їхнє бачення та коментарі — натхненні й мотивуючі. 
Ми вдячні студентам Sciences Po та учасникам асоціації SPNU за змістовну дискусію, за увагу до України, за те, що вони — наші союзники в боротьбі за справедливість, правду та мир.
Діалог із тими, хто визначатиме міжнародну політику завтра, — це внесок у перемогу вже сьогодні.

	2. Презентація Альянс Франсез в Україні 
Заклади, які спеціалізуються на викладанні французької мови, організації та проведенні культурних заходів, Альянс франсез в Україні, були створені в різних куточках Україні у 90-і роки минулого століття за ініціативою українських франкофілів. Такі заклади створено у Дніпрі, Запоріжжі, Львові, Одесі, Рівному та Харкові. Кожний Альянс франсез є неприбутковою громадською організацією, яка керується місцевим правом, та статут якої зареєстровано у місцевих органах влади. Альянс франсез мають офіційне визнання з боку Фундації Альянс франсез та користуються підтримкою Міністерства Європи та закордонних справ Франції. Вони виконують свою місію, перебуваючи поза будь-якими політичними або релігійними уподобаннями.
При Відділі культури та співробітництва Посольства Франції в Україні працює співробітник, який, перебуваючи у Києві, координує діяльність мережі Альянс франсез на національному рівні. Він сприяє підвищенню професійного рівня персоналу та модернізації цих закладів, допомагає їм виконувати роль опорних пунктів Посольства Франції: післядипломна підготовка викладачів, бібліотекарів-медіатекарів та адміністративного персоналу, надання освітніх матеріалів та матеріалів про культуру, організація центрів зі складання іспитів Delf – Dalf – CCIP, пункти надання інформації про сучасну Францію та про Навчання у Франції тощо.
Заклади Альянс франсез в Україні спільно з Французьким інститутом в Україні пропонують упродовж усього календарного року культурно-мистецькі заходи, присвячені французькій мові та культурі франкомовних країн.
Альянс франсез щоденно працюють над своїм розвитком та поширенням культурного випливу у своєму регіоні з повагою до загальносвітових цінностей, виконуючи повною мірою роль ключової ланки французько-українського співробітництва.
	Présentation des Alliances françaises en Ukraine 
Spécialisées dans l’enseignement de la langue française et l’organisation de manifestations culturelles, les Alliances françaises en Ukraine, 
créées sous l’impulsion d’Ukrainiens francophiles dans les années 90, couvrent tout le territoire. 
Elles se trouvent à Dnipro, Zaporijjia, Kharkiv, Lviv, Odessa et Rivné. Chaque Alliance française est une association de droit local 
à but non lucratif, dont les statuts 
sont enregistrés auprès des 
autorités locales compétentes. 
Elles sont reconnues par la 
Fondation Alliance française et soutenues par le ministère de 
l’Europe et des Affaires étrangères. Elles exercent leur mission en dehors de tout engagement de nature politique ou religieuse.

Au sein du Service de Coopération et d’Action Culturelle de l’Ambassade de France en Ukraine, un agent basé à Kiev coordonne le réseau au niveau national. Il contribue à la professionnalisation et la modernisation des Alliances et les accompagne dans leur rôle de relais de l’Ambassade de France : formation continue des enseignants, des bibliothécaires-médiathécaires et du personnel administratif, équipement pédagogique, mise à disposition de documents pédagogiques et culturels, centres d’examens du Delf – Dalf – CCIP, relais d’informations sur la France contemporaine et sur les Études en France etc.

Les Alliances françaises en Ukraine proposent toute l’année des manifestations culturelles autour de la langue française et de la culture francophone, en collaboration avec l’Institut français d’Ukraine.

Les Alliances renforcent au quotidien leur développement et rayonnement régionaux dans le respect des valeurs universelles et remplissent pleinement ce rôle de correspondant majeur au cœur de la coopération française en Ukraine.




3.2. TEXTES LITTÉRAIRES PARALLÈLES À ANALYSER
Lisez les extraits de textes en français et en ukrainien. Analysez-les, trouvez les procédés de traduction utilisés par les traducteurs. Proposez votre variante de traduction.
[image: Info Information - Free image on Pixabay]  Honoré de Balzac (1799 – 1850) est l’un des écrivains français majeurs du XIXe siècle. Jeune homme, il s’ouvre les portes des milieux aristocratiques parisiens qu’il ne cessera de fréquenter. Mais des entreprises désastreuses et un train de vie excessif le ruineront rapidement : l’écriture littéraire, pratiquée avec passion et assiduité, deviendra pour lui le seul moyen de rembourser ses dettes.
[image: ]Ambitieux, il s’attèle à une œuvre monumentale, La Comédie humaine, qui compte plus de quatre-vingt-dix romans, et dont le but est de dresser un portrait exhaustif de la société de son temps (pour « faire concurrence à l’état civil »). Parmi ses romans les plus célèbres, on trouve Le Père Goriot (1835) ou Eugénie Grandet (1833).
Balzac est considéré comme l’un des pères du roman réaliste moderne. Son génie est le fruit d’un travail d’observation minutieux couplé à une imagination débordante : ainsi les intrigues complexes et particulièrement bien articulées se multiplient dans La Comédie humaine, alors que les descriptions témoignent du regard attentif que porte l’auteur sur la société de son époque. En outre, s’il est bien une chose que Balzac exécute avec brio, c’est sans nul doute l’art du portrait : il dote en effet chacun de ses personnages d’une profondeur psychologique profonde en détaillant leur caractère, leurs passions les plus intimes ainsi que leur apparence physique.

	Honoré de Balzac (1799-1850)
Eugénie Grandet (1833)
	Оноре де Бальзак. Ежені Гранде
Переклад: Елеонора Ржевуцька

	Il est maintenant facile de comprendre toute la valeur de ce mot, la maison à monsieur Grandet, cette maison pâle, froide, silencieuse, située en haut de la ville, et abritée par les ruines des remparts. Les deux piliers et la voûte formant la baie de la porte avaient été, comme la maison, construits en tuffeau, pierre blanche particulière au littoral de la Loire, et si molle que sa durée moyenne est à peine de deux cents ans. Les trous inégaux et nombreux que les intempéries du climat y avaient bizarrement pratiqués donnaient au cintre et aux jambages de la baie l’apparence des pierres vermiculées de l’architecture française et quelque ressemblance avec le porche d’une geôle. 
	Тепер неважко зрозуміти всю значимість слів: «Дім пана Гранде», – дім похмурий, холодний, мовчазний, розташований в горішній частині міста, під захистом руїн міського валу. Два стовпи і арка над ворітьми були складені, як і весь будинок, з білого пісковику; на узбережжі Луари цей камінь трапляється часто, але він такий крихкий, що може вистояти не більше як двісті років. Численні великі й малі дірки дивовижної форми, що утворилися від вітру і дощів, надавали вхідній арці й воротам характерного для французької архітектури вигляду і нагадували собою тюремну браму. 

 

	Au-dessus du cintre régnait un long bas-relief de pierre dure sculptée, représentant les quatre Saisons, figures déjà rongées et toutes noires. Ce bas-relief était surmonté d’une plinthe saillante, sur laquelle s’élevaient plusieurs de ces végétations dues au hasard, des pariétaires jaunes, des liserons, des convolvulus, du plantain, et un petit cerisier assez haut déjà. La porte, en chêne massif, brune, desséchée, fendue de toutes parts, frêle en apparence, était solidement maintenue par le système de ses boulons qui figuraient des dessins symétriques. 

	Під аркою виднівся довгастий барельєф, вирізьблений на граніті,– зображення чотирьох пір року, алегоричні фігури яких уже стерлися й зовсім почорніли. Вище, над барельєфом, виступав карниз, а над ним тягнулися вгору численні рослини, – їхнє насіння заніс туди вітер – жовта стінниця, повитиця, березка, подорожник і молоденька, вже досить висока вишенька. Масивні дубові ворота потемніли, зсохлися, геть потріскались і, здавалося, були б неміцні, якби не ціла система болтів, що утворювали на них симетричний візерунок.

	Une grille carrée, petite, mais à barreaux serrés et rouges de rouille, occupait le milieu de la porte bâtarde et servait, pour ainsi dire, de motif à un marteau qui s’y rattachait par un anneau, et frappait sur la tête grimaçante d’un maître-clou. Ce marteau, de forme oblongue et du genre de ceux que nos ancêtres nommaient Jacquemart, ressemblait à un gros point d’admiration ; en l’examinant avec attention, un antiquaire y aurait retrouvé quelques indices de la figure essentiellement bouffonne qu’il représentait jadis, et qu’un long usage avait effacée. Par la petite grille, destinée à reconnaître les amis, au temps des guerres civiles, les curieux pouvaient apercevoir, au fond d’une voûte obscure et verdâtre, quelques marches dégradées par lesquelles on montait dans un jardin que bornaient pittoresquement des murs épais, humides, pleins de suintements et de touffes d’arbustes malingres. Ces murs étaient ceux du rempart sur lequel s’élevaient les jardins de quelques maisons voisines.
	Посеред хвіртки було віконце з густими іржавими ґратами, до ґрат кільцем прикріплений молоток, яким ударяли по зігнутій головці великого цвяха. Цей схожий на знак оклику дверний молоток був із тих, що їх наші предки називали «ковалем»; справді, уважно роздивившись молоток, знавець старовини знайшов би в ньому деякі ознаки вже стертої блазенської постаті. Крізь грати віконця, призначеного для того, щоб під час громадянських воєн пізнавати друзів чи недругів, цікаві могли розгледіти в глибині темної, зеленкуватої арки кілька вичовганих східців, які вели до саду, мальовничо огородженого грубезними, завжди вогкими мурами з купками миршавої зелені. Це були мури міських укріплень, на валах яких росли садки кількох сусідніх господарів. 

	Au rez-de-chaussée de la maison, la pièce la plus considérable était une salle dont l’entrée se trouvait sous la voûte de la porte cochère. Peu de personnes connaissent l’importance d’une salle dans les petites villes de l’Anjou, de la Touraine et du Berry. La salle est à la fois l’antichambre, le salon, le cabinet, le boudoir, la salle à manger ; elle est le théâtre de la vie domestique, le foyer commun ; là, le coiffeur du quartier venait couper deux fois l’an les cheveux de monsieur Grandet ; là entraient les fermiers, le curé, le sous-préfet, le garçon meunier. Cette pièce, dont les deux croisées donnaient sur la rue, était planchéiée ; des panneaux gris, à moulures antiques, la boisaient de haut en bas ; son plafond se composait de poutres apparentes également peintes en gris, dont les entre-deux étaient remplis de blanc en bourre qui avait jauni. Un vieux cartel de cuivre incrusté d’arabesques en écaille ornait le manteau de la cheminée en pierre blanche, mal sculpté, sur lequel était une glace verdâtre dont les côtés, coupés en biseau pour en montrer l’épaisseur, reflétaient un filet de lumière le long d’un trumeau gothique en acier damasquiné. Les deux girandoles de cuivre doré qui décoraient chacun des coins de la cheminée étaient à deux fins, en enlevant les roses qui leur servaient de bobèches, et dont la maîtresse-branche s’adaptait au piédestal de marbre bleuâtre agencé de vieux cuivre, ce piédestal formait un chandelier pour les petits jours. Les sièges de forme antique étaient garnis en tapisseries représentant les fables de La Fontaine ; mais il fallait le savoir pour en reconnaître les sujets, tant les couleurs passées et les figures criblées de reprises se voyaient difficilement. Aux quatre angles de cette salle se trouvaient des encoignures, espèces de buffets terminés par de crasseuses étagères. Une vieille table à jouer en marqueterie, dont le dessus faisait échiquier, était placée dans le tableau qui séparait les deux fenêtres.     Au-dessus de cette table, il y avait un baromètre ovale, à bordure noire, enjolivé par des rubans de bois doré, où les mouches avaient si licencieusement folâtré que la dorure en était un problème. Sur la paroi opposée à la cheminée, deux portraits au pastel étaient censés représenter l’aïeul de madame Grandet, le vieux monsieur de La Bertellière, en lieutenant des gardes françaises, et défunt madame Gentillet en bergère. Aux deux fenêtres étaient drapés des rideaux en gros de Tours rouge, relevés par des cordons de soie à glands d’église. Cette luxueuse décoration, si peu en harmonie avec les habitudes de Grandet, avait été comprise dans l’achat de la maison, ainsi que le trumeau, le cartel, le meuble en tapisserie et les encoignures en bois de rose. Dans la croisée la plus rapprochée de la porte, se trouvait une chaise de paille dont les pieds étaient montés sur des patins, afin d’élever madame Grandet à une hauteur qui lui permit de voir les passants. Une travailleuse en bois de merisier déteint remplissait l’embrasure, et le petit fauteuil d’Eugénie Grandet était placé tout auprès. Depuis quinze ans, toutes les journées de la mère et de la fille s’étaient paisiblement écoulées à cette place, dans un travail constant, à compter du mois d’avril jusqu’au mois de novembre. Le premier de ce dernier mois elles pouvaient prendre leur station d’hiver à la cheminée. Ce jour-là seulement Grandet permettait qu’on allumât du feu dans la salle, et il le faisait éteindre au trente et un mars, sans avoir égard ni aux premiers froids du printemps ni à ceux de l’automne. Une chaufferette, entretenue avec la braise provenant du feu de la cuisine que la Grande Nanon leur réservait en usant d’adresse, aidait madame et mademoiselle Grandet à passer les matinées ou les soirées les plus fraîches des mois d’avril et d’octobre. La mère et la fille entretenaient tout le linge de la maison, et employaient si consciencieusement leurs journées à ce véritable labeur d’ouvrière, que, si Eugénie voulait broder une collerette à sa mère, elle était forcée de prendre sur ses heures de sommeil en trompant son père pour avoir de la lumière. Depuis longtemps l’avare distribuait la chandelle à sa fille et à la Grande Nanon, de même qu’il distribuait dès le matin le pain et les denrées nécessaires à la consommation journalière.
	Головною кімнатою першого поверху була зала, до якої входили крізь двері під аркою. Мало хто розуміє все значення зали в маленьких містечках Анжу, Турені та Беррі. Зала – це одночасно і передпокій, вітальня, кабінет, будуар і їдальня; коротко – це осередок домашнього життя, спільне вогнище родини. Тут місцевий цирульник двічі на рік стриг пана Гранде; тут приймали фермерів, парафіяльного священика, супрефекта, сюди приходив хлопець з млина. В цій кімнаті, двоє вікон якої виходили на вулицю, була дощата підлога, стіни згори донизу обшиті сірими дерев’яними панелями із старовинним орнаментом; стелю щільно вкладено з необшиваних балок, теж пофарбованих у сірий колір, а шпарини між ними законопачено білим, тепер уже пожовклим клоччям. Верхню частину каміна з білого нетесаного каменю прикрашав старий мідний годинник, інкрустований черепаховими арабесками; краї зеленкуватого дзеркала на камінній поличці, зрізаній фасетом, щоб видно було її грубизну, відбивалися світлою смужкою в старовинному трюмо, оправленому стальною готичною рамою з золотою насічкою. Дві мідні позолочені жирандолі по кутах каміна мали подвійне призначення: коли знімали троянди, що служили розетками, велика гілка яких була прикріплена до п’єдесталу з блакитнуватого мармуру, оздобленого старою міддю, цей п’єдестал міг правити за свічник для будніх вечорів. На оббивці крісел старовинної форми були зображені сцени з байок Лафонтена: але це треба було знати наперед, щоб розібрати сюжети, бо розгледіти злинялі барви й постаті, спотворені церуванням, було важко. В чотирьох кутках цієї зали стояли шафи, схожі на буфети з заяложеними етажерками по боках. У простінку між двома вікнами притулився старенький інкрустований столик, верх якого міг правити за шахівницю. Над цим столиком висів овальний барометр з чорним обідцем, оздобленим стрічками з позолоченого дерева, проте він був так засиджений мухами, що позолота майже не проглядала. Два пастельні портрети на стіні проти каміну мали зображати діда пані Гранде, старого пана де ла Бертельєр у формі лейтенанта французької гвардії, та покійну пані Жантійє в одязі пастушки. Вікна були задраповані червоними гродетуровими завісами, що їх підтримували шовкові шнури з китицями. Цю розкішну оздобу, яка так мало пасувала до звичок Гранде, придбали разом з будинком, як і трюмо, годинник, м’які крісла та куткові шафи з рожевого дерева. Біля вікна, що ближче до дверей, стояв солом’яний стілець; до його ніжок було прибито підставки, які робили стілець вищим настільки, аби пані Гранде, сидячи на ньому, могла бачити перехожих. Простенький робочий столик з вишневого дерева займав усю віконну нішу, а поруч нього стояло присунуте близенько невеличке крісло Ежені Гранде. Уже п’ятнадцять років від квітня до листопада мати й дочка мирно проводили тут у безперервній праці всі дні. Першого листопада вони могли переходити на зимове місце – біля каміну. Тільки з цього дня Гранде дозволяв запалювати камін у залі, а 31 березня наказував гасити його, незважаючи ні на весняні, ні на осінні холоди. Жарівня, наповнена гарячим вугіллям з кухонної печі, вугіллям, яке вміло зберігала дебела Нанон, допомагала пані й мадмуазель Гранде терпіти найхолодніші ранки та вечори у квітні й жовтні. Мати й дочка самі шили і лагодили всю білизну, обидві сумлінно працювали цілими днями, як наймити, і коли Ежені хотілося вишити комірчик для матері, їй доводилось уривати час від сну і обдурювати батька, користуючись тайкома свічкою. Скнара вже давно рахував свічки, які видавав дочці та дебелій Нанон, так само як щоранку розподіляв хліб та продукти на день.
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	Albert Camus, philosophe et écrivain français (1913-1960)
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	La Peste, Récit  (1947)
	Переклад:  Анатоль Перепадя
	Переклад:  А. Кисельова

	Le matin du 16 avril, le docteur Bernard Rieux sortit de son cabinet et buta sur un rat mort, au milieu du palier.
	Вранці шістнадцятого квітня доктор Ріє, вийшовши зі свого помешкання, перечепився на сходовому майданчику об здохлого щура.
	Вранці шістнадцятого квітня, доктор Бернард Ріє, вийшовши зі свого кабінету, перечепився на сходовому майданчику об мертвого щура.


	Sur le moment, il écarta la bête sans y prendre garde et descendit l’escalier.
	Він неуважливо одкинув його носаком черевика і зійшов сходами вниз.
	Він мимохіть зиркнув на створіння, тицьнув його ногою, і зійшов сходами вниз. 

	Mais, arrivé dans la rue, la pensée lui vint que ce rat n’était pas à sa place et il retourna sur ses pas pour avertir le concierge.
	Але на вулиці його спинила
думка: чого б ото щурові валятися у нього під
дверима, і він вернувся попередити воротаря.
	Але на вулиці йому спало на думку: чому це в нього під дверима лежить щур, і він повернувся, щоби попередити консьєржа.

	Devant la réaction du vieux M. Michel, il sentit mieux ce que sa découverte avait d’insolite.
	Побачивши, як сприйняв звістку старий Мішель,
він зрозумів, яка незвичайна його знахідка.
	Побачивши реакцію старого Мішеля на цю новину, він збагнув, що його знахідка була дійсно винятковою.

	La présence de ce rat mort lui avait paru seulement bizarre tandis que, pour le concierge, elle constituait un scandale.
	Якщо лікареві здохлий щур у їхньому домі здався лише дивиною, то в очах воротаря це була справжня ганьба.
	Якщо докторові мертвий щур у домі здався дивним, то для консьєржа це була справжній скандал.

	La position de ce dernier était d’ailleurs catégorique : il n’y avait pas de rats dans la maison.
	А втім, Мішеля не легко було збити з пантелику: нема щурів у домі, та й годі.
	А втім, останнього не так то й легко було переконати у тому, що в домі є щури. 

	Le docteur eut beau l’assurer qu’il y en avait un sur le palier du premier étage, et probablement mort, la conviction de M. Michel restait entière.
	І хоч би як запевняв його лікар, що сам бачив щура на майданчику другого поверху, і, мабуть, здохлого щура, Мішель затявся.
	І хоч би як не старався лікар, що на власні очі бачив щура на майданчику другого поверху, Мішель стояв на своєму.

	Il n’y avait pas de rats dans la maison, il fallait donc qu’on eût apporté celui-ci du dehors. Bref, il s’agissait d’une farce.
	Нема щурів у домі, хтось, очевидно, підкинув ту погань навмисне. Словом,
то якась витівка.
	Немає щурів у домі, а тому цього хтось, вочевидь, підкинув. Отже, це були чиїсь пустощі.

	Le soir même, Bernard Rieux, debout dans le couloir de l’immeuble, cherchait ses clefs avant de monter chez lui, lorsqu’il vit surgir, du fond obscur du corridor, un gros rat à la démarche incertaine et au pelage mouillé.
	Увечері того самого дня Бернар Ріє, перш ніж
зайти до себе, зупинився в коридорі й почав
намацувати в кишені ключі, як раптом з темного кутка вибіг, заточуючись, здоровенний щур; шерсть на ньому була мокра.
	Увечері того самого дня Бернар Ріє, стояв в коридорі будинку і шукав ключі, аж раптом із темряв вийшов, хитаючись, величезний щур; шерсть на ньому була мокра.

	La bête s’arrêta, sembla chercher un équilibre, prit sa course vers le docteur, s’arrêta encore, tourna sur elle [19] même avec un Petit cri et tomba enfin en rejetant du sang par les babines entrouvertes.
	Гризун спинився, ніби шукаючи рівноваги, перекрутився на місці і,
кволо писнувши, упав додолу; з його вищиреного писка бризнула кров.
	Гризун спинився, ніби шукаючи рівноваги, перекрутився на місці і,
кволо писнувши, упав додолу; з його напіввідкритого писка бризнула кров.

	Le docteur la contempla un moment et remonta chez lui. Ce n’était pas au rat qu’il pensait. Ce sang rejeté le ramenait à sa préoccupation.
	Хвилину лікар мовчки
дивився на нього, а потім зайшов до себе. Думав він не про щура.

	
_______


Вигляд крові нагадав йому про власні клопоти.

	Sa femme, malade depuis un an, devait partir le lendemain pour une station de montagne.
	Дружина лікарева
слабувала вже рік і завтра мала їхати до санаторію в гори.
	Його дружина хворіла вже рік і завтра мала їхати до санаторію в горах.

	Il la trouva couchée dans leur chambre, comme il lui avait demandé de le faire.
	Як він і просив, ідучи, вона лежала в їхній
спальні.
	_______


	Ainsi se préparait-elle à la fatigue du déplacement. Elle souriait.
	Так вона готувалася до завтрашньої втомливої подорожі. Вона усміхнулась.
	_______


	– Je me sens très bien, disait-elle. Le docteur regardait le visage tourné vers lui dans la lumière de la lampe de chevet.
	– А я почуваюся дуже добре, – мовила. Лікар
подивився на обличчя, повернуте до нього в світлі нічної лампи.
	_______


	Pou Rieux, à trente ans et malgré les marques de la maladie, ce visage était toujours celui de la jeunesse, à cause peut- être de ce sourire qui emportait tout le reste.
	Дарма що змарніле від хвороби, обличчя тридцятилітньої жінки здавалося юним, може, через оту всепереможну посмішку.
	Для Ріє це обличчя тридцятилітньої жінки, хоч і всіяне відмітинами хвороби, все одно здавалося молодим, може, через оту карколомну посмішку. 

	– Dors si tu peux, dit-il. La garde viendra à onze heures et je vous mènerai au train de midi
	– Спробуй заснути, як можеш, – сказав він. – Об одинадцятій приїде доглядальниця, і я відвезу вас обох на дванадцятигодинний поїзд.
	– Поспи, якщо вдасться, – сказав він. – Об одинадцятій приїде доглядальниця, і я відвезу вас обох на поїзд о дванадцятій.

	Il embrassa un front légèrement moite. Le sourire l’accompagna jusqu’à la porte.
	Він торкнувся губами вологого чола. Усмішка
проводжала його до дверей.
	_______


	Le lendemain 17 avril, à huit heures, le concierge arrêta le docteur au passage et accusa des mauvais plaisants d’avoir déposé trois rats morts au milieu du couloir.
	Назавтра, сімнадцятого квітня, о восьмій годині
воротар зупинив лікаря на ґанку і поскаржився
йому, що якісь лихі дотепники підкинули в
коридор трьох здохлих щурів.
	На наступний день, 17-го квітня о восьмій годині консьєрж перестрів доктора на ґанку і поскаржився, що якісь нехороші витівники підкинули в коридор трьох мертвих щурів.

	On avait dû les prendre avec de gros pièges, car ils étaient pleins de sang.
	Очевидно, їх прищекнула якась саморобна пастка, бо всі були заюшені кров’ю.
	Напевно, вони потрапили до якихось великих мишоловок, адже вони були замащені кров’ю.

	Le concierge était resté quelque temps sur le pas de la porte, tenant les rats par les pattes, et attendant que les coupables voulussent bien se trahir par quelque sarcasme. Mais rien n’était venu.
	Воротар ще з хвилину постояв на порозі, тримаючи щурів за лапки і сподіваючись, що винуватці зрадять себе якоюсь новою вихваткою. Проте нічого такого не сталося.
	Консьєрж ще з хвилину постояв на порозі, тримаючи щурів за лапки і сподіваючись, що винуватці видадуть себе якоюсь новою витівкою. Проте нічого такого не сталося.

	– Ah ! ceux-là, disait M. Michel, je finirai par les avoir.
	– Гаразд, начувайтеся, – пообіцяв Мішель, – я їх застукаю!
	–А, ці… Вони у мене все одно отримають, – пообіцяв Мішель.

	Intrigué, Rieux décida de commencer sa tournée par les quartiers extérieurs où habitaient les plus pauvres de ses clients.    
	Заінтригований цим випадком, Ріє надумав розпочати свій об’їзд із околиці, де мешкали його найубогіші пацієнти. 
	Заінтригований цим випадком, Ріє вирішив розпочати свій об’їзд із кварталу, де мешкали його найбідніші пацієнти.    

	La collecte des ordures s’y faisait beaucoup plus tard et l’auto qui roulait le long des voies droites et poussiéreuses de ce quartier frôlait les boîtes de détritus, [20] laissées au bord du trottoir.  
	Сміття вивозили звідти набагато пізніше, ніж у середмісті, і машина, їдучи рівними закуреними вуличками, трохи не черкала своїми боками об виставлені край пішоходу бачки з покидьками.
	Сміття тут вивозили набагато пізніше, ніж у центрі, тож машина бортами майже чіпляла сміттєві баки на краю тротуару.  

	Dans une rue qu’il longeait ainsi, le docteur compta une douzaine de rats jetés sur les débris de légumes et les chiffons sales.
	Тільки на одній такій вулиці, їдучи, лікар нарахував з півтора десятка щурів, що валялися на купі лушпайок та брудного ганчір’я.
	Тільки на одній такій вулиці доктор налічив з десяток, які лежали на купі лушпайок та брудного ганчір’я.

	Il trouva son premier malade au lit, dans une pièce donnant sur la rue et qui servait à la fois de chambre à coucher et de salle à manger.    
	Першого хворого він застав у ліжку, в покої, що виходив на вулицю і правив воднораз за спочивальню та їдальню.    
	Першого пацієнта він застав у ліжку у кімнаті, що виходила на вулицю та слугувала в якості спальні та їдальні.    

	C’était un vieil Espagnol au visage dur et raviné. Il avait devant lui, sur la couverture, deux marmites remplies de pois.  
	Хворий був старий іспанець із суворим і поораним зморшками обличчям. Перед ним на ковдрі стояли два горнятка з горохом.  
	Пацієнт був літнім іспанцем із суворим і поораним зморшками обличчям. Перед ним на ковдрі стояли два горнятка з горохом.  

	Au moment où le docteur entrait, le malade, à demi dressé dans son lit, se renversait en arrière pour tenter de retrouver son souffle caillouteux de vieil asthmatique. Sa femme apporta une cuvette.
	Коли лікар заходив, хворий, сидячи на постелі, відкинувся на подушки, намагаючись звести хрипкий ядушливий віддих. Його дружина принесла таз.
	Коли лікар заходив, напіводягнений пацієнт, сидячи на ліжку, відкинувся на подушку, намагаючись звести  хрипкий видих, подібно до астматика. Його дружина принесла таз.

	Hein, docteur, dit-il pendant la piqûre, ils sortent, vous avez vu ? – Oui, dit la femme, le voisin en a ramassé trois. Le vieux se frottait les mains. – Ils sortent, on en voit dans toutes les poubelles, c’est la faim !

	– А ви бачили, лікарю, як вони лізуть, га? — запитав старий, поки Ріє робив йому укол. – Правда, – підхопила жінка, – наш сусід трьох підібрав. Старий потер собі руки. – Лізуть, їх по всіх смітниках повно, це на голод!  
	Лікарю, ви бачили, як вони лізуть? – запитав пацієнт, поки Ріє робив укол. – Правда, – підтвердила жінка, – наш сусід зловив трьох. Старий потер руки. – Вони скрізь, на всіх смітниках, це до голоду !

	Rieux n’eut pas de peine à constater ensuite que tout le quartier parlait des rats. Ses visites terminées, il revint chez lui. – Il y a un télégramme pour vous, là-haut, dit M. Michel.  
	Ріє переконався, що про щурів говорить цілий квартал. Скінчивши з візитами, лікар повернувся додому. – Вам телеграма, – сказав Мішель.
	Ріє дійсно не здалося, що про щурів подейкують у цілому кварталі. Коли лікарь закінчив із візитами до пацієнтів,  він повернувся додому. 
– Вам телеграма, – сказав Мішель.  

	Le docteur lui demanda s’il avait vu de nouveaux rats. – Ah ! non, dit le concierge, je fais le guet, vous comprenez. Et ces cochons-là n’osent pas.
	_______

	Ріє переконався, чи не бачить він знову щурів. 
– Е ні, – відповів консьєрж. – Тепер я пильную, і ці зарази не наважуються.

	Le télégramme avertissait Rieux de l’arrivée de sa mère pour le lendemain. Elle venait s’occuper de la maison de son fils, en l’absence de la malade. Quand le docteur entra chez lui, la garde était déjà là.     
	Телеграма повідомляла, що завтра приїжджає мати Ріє. Вона мала порядкувати в синовій господі, поки відсутня хвора дружина. Лікар зайшов до себе в хату, де вже чекала доглядальниця.     
	В телеграмі було зазначено, що завтра приїжджає мати Ріє. Вона мала доглядати за будинком, поки відсутня хвора дружина. Коли лікар зайшов до себе, доглядальниця вже була там.        

	Rieux vit sa femme debout, en tailleur, et avec les couleurs du fard. Il lui sourit : – C’est bien, dit-il, très bien.   
	Дружина була на ногах, вона вдягла строгий англійський костюм, підмалювалася. Ріє усміхнувся до неї. – От і добре, – сказав він, – дуже добре.   
	Дружина була на ногах, вдягнена у строгий англійський костюм. Ріє усміхнувся до неї. – От і добре, – сказав він, – дуже добре.      

	[21] Un moment après, à la gare, il l’installait dans le wagon-lit. Elle regardait le compartiment. – C’est trop cher pour nous, n’est-ce pas ? – Il le faut, dit Rieux. – Qu’est-ce que c’est que cette histoire de rats ? – Je ne sais pas. C’est bizarre, mais cela passera.
	На вокзалі він посадив її до спального вагона. Вона роззирнулася по купе. – Задорого для нас, правда? – Так треба, – мовив Ріє. – А що це за історія зі щурами? – Хтозна. Якась чудасія, але все минеться.
	На вокзалі він посадив її до спального вагона. Вона роззирнулася по купе. – Задорого для нас, правда? – Так треба, – мовив Ріє. – А що це за історія зі щурами? – Хтозна. Це все дуже дивно, але це скоро минеться.   

	Puis il lui dit très vite qu’il lui demandait pardon, il aurait dû veiller sur elle et il l’avait beaucoup négligée. Elle secouait la tête, comme pour lui signifier de se taire. Mais il ajouta : – Tout ira mieux quand tu reviendras. Nous recommencerons. – Oui, dit-elle, les yeux brillants, nous recommencerons.
	Потім скоромовкою він перепросив її за те, що мав би краще доглядати її, а натомість геть занедбав. Вона похитала головою, ніби благаючи його замовкнути, але він усе-таки додав: — Коли ти повернешся, все буде інакше. Почнемо все по-новому. – Авжеж, – сказала вона, і очі її заблищали. – Почнемо.
	Потім він поспішно вибачився, що мав би краще доглядати її, а натомість геть занедбав. Вона похитала головою, ніби просячи його замовкнути, але він додав: 
– Все буде краще, коли ти повернешся. Почнемо все по-новому.
–Авжеж, – сказала вона, і її очі заблищали. Почнемо.

	Un moment après, elle lui tournait le dos et regardait à travers la vitre. Sur le quai, les gens se pressaient et se heurtaient.
	Вона обернулася до нього спиною і задивилась у вікно. На пероні, штовхаючись, метушилися пасажири.
	Наступної мити вона обернулася до нього спиною і задивилася у вікно. На пероні штовхалися і метушилися пасажири.

	Le chuintement de la locomotive arrivait jusqu’à eux. Il appela sa femme par son prénom et, quand elle se retourna, il vit que son visage était couvert de larmes. — Non, dit-il doucement. Sous les larmes, le sourire revint, un peu crispé. Eue respira profondément : – Va-t’en, tout ira bien. Il la serra contre lui, et sur le quai maintenant, de l’autre côté de la vitre, il ne voyait plus que son sourire. — Je t’en prie, dit-il, veille sur toi. Mais elle ne pouvait pas l’entendre.
	Пахкання потяга долинало аж до купе. Він озвався до дружини і, коли вона обернулась, побачив, що лице її мокре від сліз. – Годі-бо, – мовив він лагідно. Вона усміхнулася крізь сльози, ледь скрививши губи. А тоді глибоко зітхнула. – Ну йди, все буде гаразд. Він обійняв її. І тепер, стоячи на пероні, по той бік вагонного вікна, бачив тільки її усміх. – Прошу тебе, – промовив він, – пильнуй себе. Але вона вже не могла почути його слів.
	Він озвався до дружини і, коли вона обернулася, побачив сльози на її обличчі. – Годі-бо, – мовив він лагідно. Вона усміхнулася крізь сльози, щоправда трохи натягнуто. А тоді глибоко зітхнула. – Ну йди, все буде добре. Він обійняв її. І тепер, стоячи на пероні, по той бік вагонного вікна, бачив лише її посмішку. – Прошу тебе, – промовив він, – бережи себе. Але вона вже не могла його почути.

	Près de la sortie, sur le quai de la gare, Rieux heurta M. Othon, le juge d’instruction, qui tenait son petit garçon par la main. Le docteur lui demanda s’il partait en voyage. M. Othon, long et noir, et qui ressemblait moitié à ce qu’on appelait autrefois un homme du monde, moitié à un croque-mort, répondit d’une voix aimable, mais brève : [22] — J’attends Mme Othon qui est allée présenter ses respects à ma famille.
	При виході на вокзальний майдан Ріє зіткнувся з паном Отоном, слідчим, котрий вів за руку свого синка. Лікар запитав, чи не зібрався той у дорогу. Пан Отон, довготелесий і чорний, схожий на людину, як давніше казали, світську і водночас на факельника з похоронної контори, відповів люб’язно, але коротко: – Я зустрічаю пані Отон, вона їздила провідати моїх батьків.
	При виході на вокзальну площу Ріє перестрів пана Отона, слідчим, який вів за руку свого сина. Лікар запитав, чи не їде той у подорож. Пан Отон, довготелесий і чорнявий, схожий на людину, як колись казали, світську і водночас на факельника з похоронного бюро, відповів люб’язно, але коротко: – Я зустрічаю пані Отон, вона їздила провідати моїх батьків.

	La locomotive siffla. – Les rats..., dit le juge. Rieux eut un mouvement dans la direction du train, mais se retourna vers la sortie. – Oui, dit-il, ce n’est rien. Tout ce qu’il retint de ce moment fut le passage d’un homme d’équipe qui portait sous le bras une caisse pleine de rats morts.   
	Засвистів потяг. – Щури... – почав слідчий. Ріє рушив був до поїзда, але потім знову повернув до виходу. – Ет, – озвався він, – пусте. Усе, що йому запам’яталося від тої хвилини, був залізничник, який ніс під пахвою скриньку, повну здохлих щурів.   
	Засвистів потяг. – Щури... – почав слідчий. Ріє попрямував до поїзда, але потім знову повернув до виходу. – Це пусте, – озвався він. Усе, що він запам’ятав від тої хвилини був залізничник, який ніс під пахвою скриньку повну мертвих щурів.   

	L’après-midi du même jour, au début de sa consultation, Rieux reçut un jeune homme dont on lui dit qu’il était journaliste et qu’il était déjà venu le matin.
	По обіді того самого дня, ще перед початком вечірнього прийому Ріє прийняв молодика; йому вже сказано, що це газетяр і що він уже заходив уранці.
	Після обіду того самого дня, перед початком  консультації, Ріє прийняв молодика, про якого йому вже сказали, що це журналіст, і що він уже заходив зранку.

	Il s’appelait Raymond Rambert. Court de taille, les épaules épaisses, le visage décidé, les yeux clairs et intelligents, Rambert portait des habits de coupe sportive et semblait à l’aise dans la vie.  
	Звали його Раймон Рамбер. Низенький, у спортивному одязі, широкоплечий, з рішучим виглядом та ясними розумними очима, він здавався людиною самовпевненою.  
	Звали його Раймон Рамбер. Низький, у спортивному одязі, широкоплечий, з рішучим виглядом та ясними розумними очима. Рамбер здавався людиною, яка має добру вдачу і завжди почувається вільно.  

	Il alla droit au but. Il enquêtait pour un grand journal de Paris sur les conditions de vie des Arabes et voulait des renseignements sur leur état sanitaire.  
	Молодик одразу взявся до справи. Прийшов він від великої паризької газети взяти в лікаря інтерв’ю про умови побуту арабів і хотів би також зібрати матеріал про санітарний стан корінного населення, – Ріє сказав, що стан такий собі.  
	Він відразу перейшов до справи. Він представляв велику паризьку газету і хотів взяти у лікаря інтерв’ю про стандарти життя арабів, а також про їхній санітарний стан. Ріє сказав, що стан такий собі.  

	Rieux lui dit que cet état n’était pas bon. Mais il voulait savoir, avant d’aller plus loin, si le journaliste pouvait dire la vérité.
	Але побажав дізнатися, перш ніж вести далі розмову, чи може газетяр написати правду.
	Але доктор хотів дізнатися, перш ніж продовжувати розмову, чи напише журналіст правду.

	– Certes, dit l’autre. – Je veux dire, pouvez-vous porter condamnation totale ? – Totale, non, il faut bien le dire. Mais je suppose que cette condamnation serait sans fondement.  
	– Авжеж, – відповів той. — Я маю на увазі, чи буде ваше звинувачення беззастережне. – Беззастережне, скажу щиро, ні. Але ж, по-моєму, для такого звинувачення нема достатніх підстав.  
	– Авжеж, – відповів той. – Я маю на увазі, чи буде ваше звинувачення беззастережне. – Беззастережне, скажу щиро, ні. Але ж, по-моєму, для такого звинувачення нема достатніх підстав. 

	Doucement, Rieux dit qu’en effet une pareille condamnation serait sans fondement, mais qu’en posant cette question, il cherchait seulement à savoir si le témoignage de Rambert pouvait ou non être sans réserves. – Je n’admets que les témoignages sans réserves. Je ne soutiendrai donc pas le vôtre de mes renseignements.
	Дуже лагідно Ріє сказав, що, мабуть, і справді для такого звинувачення підстав нема; ставлячи це запитання, він мав лише одну мету: йому хотілося знати, чи може Рамбер свідчити, нічого не пом’якшуючи. – Я визнаю тільки свідчення, які нічого не пом’якшують. І тому не вважаю за потрібне підтверджувати ваше свідчення даними, що їх маю.
	Дуже лагідно Ріє сказав, що, мабуть, і справді для такого звинувачення підстав нема; ставлячи це запитання, він мав лише одну мету: йому хотілося знати, чи може Рамбер свідчити, нічого не пом’якшуючи. – Я визнаю тільки свідчення, які нічого не пом’якшують. Саме тому не вважаю за потрібне підтверджувати ваше свідчення власними даними.

	[23] – C’est le langage de Saint-Just, dit le journaliste en souriant. Rieux dit sans élever le ton qu’il n’en savait rien, mais que c’était le langage d’un homme lassé du monde où il vivait, ayant pourtant le goût de ses semblables et décidé à refuser, pour sa part, l’injustice et les concessions.
	– Мова, гідна Сен-Жюста, – посміхнувся журналіст. Не підвищуючи тону, Ріє сказав, що він не розуміється на цьому, а говорить просто мовою людини, яка втомилася жити в нашому світі, а проте відчуває прихильність до своїх ближніх і поклала для себе особисто не миритися з жодною несправедливістю й компромісами.
	– Мова, гідна Сен-Жюста, – посміхнувся журналіст. Не підвищуючи тону, Ріє сказав, що він не дуже розбирається у цьому, а говорить мовою людини, яка втомилася жити в цьому світі, але водночас відчуває прихильність до ближніх  і вирішила не миритися з несправедливістю і компромісами.




[image: Info Information - Free image on Pixabay] Aviateur et écrivain français, Antoine de Saint-Exupéry est né en 1900 à Lyon et est mort en 1944 au large de la Corse, lors d’un vol de reconnaissance pour les forces alliées.
[image: ]Pionnier de l’aviation postale, explorateur infatigable, il publie entre les années vingt et trente ses premières œuvres littéraires, en grande partie autobiographiques (Courrier Sud, 1929 ; Vol de nuit, 1931). Si sa vie comme son activité d’écrivain furent de courte durée, elles continuent d’émouvoir par leur caractère dramatique et épique. Ses récits, basés sur des observations et des expériences personnelles de l’auteur, invitent par ailleurs le lecteur à réfléchir sur le sens de l’action et du devoir de l’homme. De son outil de travail, l’avion, il ne retient en effet non pas seulement les prouesses techniques mais également les réalités qu’il révèle : les limites de l’humain.
Le Petit Prince (1945) et Terre des hommes (1939, grand prix de l’Académie française) restent deux de ses plus grands succès littéraires.






	Antoine de Saint-Exupéry (1900-1944)
Le petit prince (1943)
	Антуан де Сент-Екзюпері
Маленький принц
Переклад:  Анатолій Жаловський

	CHAPITRE V
Chaque jour j’apprenais quelque chose sur la planète, sur le départ, sur le voyage. Ça venait tout doucement, au hasard des réflexions. C’est ainsi que, le troisième jour, je connus le drame des baobabs.
Cette fois-ci encore ce fut grâce au mouton, car brusquement le petit prince m’interrogea, comme pris d’un doute grave :
– C’est bien vrai, n’est-ce pas, que les moutons mangent les arbustes ?
– Oui. C’est vrai.
– Ah ! Je suis content.
	V
Щодень я дізнавався щось про його планету, про те, як він покинув її і як мандрував по світах. Він розповідав про це поступово, і то принагідно. Отак третього дня я дізнався про трагедію з баобабами.
Це також сталося завдяки баранцеві. Маленького принца обсіли тяжкі сумніви, і він раптом спитав мене:
– А правда, що баранці їдять кущі?
– Авжеж, правда.
– О, я радий!

	Je ne compris pas pourquoi il était si important que les moutons mangeassent les arbustes. Mais le petit prince ajouta :
– Par conséquent ils mangent aussi les baobabs ?
Je fis remarquer au petit prince que les baobabs ne sont pas des arbustes, mais des arbres grands comme des églises et que, si même il emportait avec lui tout un troupeau d’éléphants, ce troupeau ne viendrait pas à bout d’un seul baobab.
L’idée du troupeau d’éléphants fit rire le petit prince :
– Il faudrait les mettre les uns sur les autres…
Mais il remarqua avec sagesse :
– Les baobabs, avant de grandir, ça commence par être petit.
	Я не второпав, чому так важливо, щоб баранці їли кущі. Але маленький принц додав:
– То вони їдять і баобаби?
Я сказав маленькому принцові, що баобаби не кущі, а височенні, з дзвіницю, дерева, і хоч би він привів навіть цілий табун слонів, то й вони не з’їдять і одного баобаба.
Почувши про табун слонів, маленький принц засміявся:
– Їх би довелося поставити один на одного...
А далі промовив розважливо:
– Баобаби, поки виростуть, бувають зовсім маленькі.

	– C’est exact ! Mais pourquoi veux-tu que tes moutons mangent les petits baobabs ?
Il me répondit : « Ben ! Voyons ! » comme s’il s’agissait là d’une évidence. Et il me fallut un grand effort d’intelligence pour comprendre à moi seul ce problème.
Et en effet, sur la planète du petit prince, il y avait comme sur toutes les planètes, de bonnes herbes et de mauvaises herbes. Par conséquent de bonnes graines de bonnes herbes et de mauvaises graines de mauvaises herbes. Mais les graines sont invisibles. Elles dorment dans le secret de la terre jusqu’à ce qu’il prenne fantaisie à l’une d’elles de se réveiller. Alors elle s’étire, et pousse d’abord timidement vers le soleil une ravissante petite brindille inoffensive. S’il s’agit d’une brindille de radis ou de rosier, on peut la laisser pousser comme elle veut.
	– А й справді. Але навіщо тобі, щоб баранець їв маленькі баобаби?
– А то як же! – одказав він, ніби йшлося про щось цілком очевидне. I мені довелося добре поміркувати, поки я здогадався, в чому тут річ.
Справді, на планеті маленького принца, як і на всіх інших планетах, росли трава і бур’ян. Отож є там добре насіння доброго, корисного зілля і погане насіння поганого зілля, бур’яну. Але насіння невидиме. Воно спить, сховане в землі, аж поки якійсь насінині заманеться прокинутись. Тоді воно потягається і спершу несміливо пускає до сонця паросток – безневинну чарівну муравочку. Якщо це редиска або троянда, хай собі здорові ростуть.

	Mais s’il s’agit d’une mauvaise plante, il faut arracher la plante aussitôt, dès qu’on a su la reconnaître. Or il y avait des graines terribles sur la planète du petit prince… c’étaient les graines de baobabs. Le sol de la planète en était infesté. Or un baobab, si l’on s’y prend trop tard, on ne peut jamais plus s’en débarrasser.
Il encombre toute la planète. Il la perfore de ses racines. Et si la planète est trop petite, et si les baobabs sont trop nombreux, ils la font éclater.
« C’est une question de discipline, me disait plus tard le petit prince. Quand on a terminé sa toilette du matin, il faut faire soigneusement la toilette de la planète. Il faut s’astreindre régulièrement à arracher les baobabs dès qu’on les distingue d’avec les rosiers auxquels ils ressemblent beaucoup quand ils sont très jeunes. C’est un travail très ennuyeux, mais très facile. »
	А коли це якийсь бур’ян, треба його одразу, як тільки розпізнаєш пагін, виполоти з корінням. Ну, а на планеті маленького принца було жахливе насіння... Це насіння баобабів. Земля на планеті була вражена тим насінням. А баобаб – така рослина, що коли не розпізнаєш її вчасно, то вже ніколи не позбудешся. Він захарастить цілу планету. Він прониже її своїм корінням. А якщо планета дуже маленька, а баобабів забагато, вони роздеруть її на клапті.
– Є такий закон, – сказав мені згодом маленький принц. – Причепурився сам уранці, причепури гарненько і свою планету. Треба полоти баобаби зараз же, як тільки побачиш, що то не троянди, бо молоді пагінці троянд і баобабів майже однакові. Ця праця дуже нудна, але зовсім легка.

	Et un jour il me conseilla de m’appliquer à réussir un beau dessin, pour bien faire entrer ça dans la tête des enfants de chez moi. 
« S’ils voyagent un jour, me disait-il, ça pourra leur servir. Il est quelquefois sans inconvénient de remettre à plus tard son travail. Mais, s’il s’agit des baobabs, c’est toujours une catastrophe. J’ai connu une planète, habitée par un paresseux. Il avait négligé trois arbustes… »
Et, sur les indications du petit prince, j’ai dessiné cette planète-là. Je n’aime guère prendre le ton d’un moraliste. 

	Якось він порадив мені постаратися намалювати такий гарний малюнок, щоб усе це гаразд затямили діти і моєї планети.
– Якщо колись вони вирушать у мандри,— сказав він, – це їм стане в пригоді. Іноді якусь свою роботу можна й відкласти, нічого від того не станеться. Але з баобабами відкладати годі – тоді чекай лиха. Я знав одну планету, там жив лінтюх. Він не звернув уваги на три кущики...
З оповіді маленького принца я зобразив цю планету. Я не люблю повчального тону.

	Mais le danger des baobabs est si peu connu, et les risques courus par celui qui s’égarerait dans un astéroïde sont si considérables, que, pour une fois, je fais exception à ma réserve. Je dis : « Enfants ! Faites attention aux baobabs ! » C’est pour avertir mes amis d’un danger qu’ils frôlaient depuis longtemps, comme moi-même, sans le connaître, que j’ai tant travaillé ce dessin-là.
La leçon que je donnais en valait la peine. Vous vous demanderez peut-être : Pourquoi n’y a-t-il pas, dans ce livre, d’autres dessins aussi grandioses que le dessin des baobabs ? La réponse est bien simple : J’ai essayé mais je n’ai pas pu réussir. Quand j’ai dessiné les baobabs j’ai été animé par le sentiment de l’urgence.
	Та люди так мало знають, скільки шкоди від баобабів, а небезпека для того, хто потрапив би на астероїд, від них така велика, що цього разу я роблю виняток і порушую свою стриманість. «Діти! – кажу я. – 
Стережіться баобабів!» Я хотів застерегти моїх приятелів від небезпеки, що давно чигає на них, а вони не знають цього, як не знав я сам раніше, хотів попередити їх і тим-то так завзято працював над цим малюнком. Словом, моє повчання варте тієї праці. Можливо, ви запитаєте: чому в цій книжечці немає ще таких показних малюнків, як отсей із баобабами? Відповідь вельми проста: я старався їх намалювати, але нічого не вийшло. А коли малював баобаби, мене запалювала думка, що це річ невідкладна.
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Тісту — хлопчик з чарівними пальцями

	Tistou les pouces verts (1957)
	Скорочений переклад: Людмила Шендрик 
	Переклад:
Маркіян Якубяк

	Chapitre 1. Où l’auteur, à propos du nom de Tistou, fait quelques réflexions
	Розділ 1. В якому ми знайомимось з Тісту й дізнаємося, що його справжнє ім’я – Франсуа-Батіст
	Розділ 1. Про авторове роздумування над ім’ям Тісту
 

	Tistou est un nom bizarre que l’on ne trouve dans aucun calendrier, ni en France ni en d’autres pays. Il n’y a pas de Saint Tistou.
Or il existait un petit garçon que tout le monde appelait Tistou… Ceci mérite quelques explications.
	Тісту –дивне їм я, його не знайдеш у жодному календарі – ні у Франції, ні в інших країнах.
А проте, жив на світі хлопчик, якого всі називали Тісту… Про нього я й хочу вам розказати.
	Тісту – ім’я дивовижне. Його  ми не знайдемо в жодному календарі, ні у Франції, в інших країнах. Серед святих відсутній.
І все ж таки був собі хлопчик, якого звали Тісту… Бажано це окремо пояснити.

	Un jour, tout de suite après sa naissance, alors qu’il n’était pas plus gros qu’un pain de ménage dans une corbeille de boulanger, une marraine en robe à manches longues, un parrain en chapeau noir, avaient porté ce petit garçon à l’église et annoncé au curé qu’il s’appelait François-Baptiste. Ce jour-là, comme la plupart des nourrissons dans sa situation, ce petit garçon avait protesté, crié, était devenu tout rouge. Mais les grandes personnes, qui ne comprennent rien aux protestations des nouveau-nés, avaient soutenu avec assurance que cet enfant se nommait bien François-Baptiste. 
	Коли цей хлопчик тільки-но з’явився на світ і був ще як макове зернятко завбільшки, хрещена мати в сукні з довгими рукавами й хрещений батько в чорному капелюсі понесли його до церкви й сказали священикові, що його звуть Франсуа-Батіст. Хлопчик, як і решта таких малесеньких діток, кричав, пручався, але дорослі на це не зважали і в одно твердили: ім’я немовляти – Франсуа-Батіст. На тому й кінчили справу.

	Одного дня, а це було тоді, коли хлопчик щойно з’явився на світ божий і мав вигляд як тільки-но спечений буханець, прийшли хрещена мати у сукні з довгими рукавами і хрещений батько в чорному капелюсі. Вони віднесли немовля до церкви і сказали священникові, що хочуть його охрестити дитя ім’ям Франсуа-Батіст. Хлоп’я, як і більшість немовлят у цьому стані, запротестувало, залементувало, почервоніло від маківки до п’ят. Але дорослі, які нічогісінько не тямлять у протестах немовлят і непорушні  у своїх традиційних поглядах, наполягли охрестити хлопчика ім’ям Франсуа-Батіст.

	Puis la marraine en manches longues, le parrain en chapeau noir, l’avaient ramené dans son berceau. Tout aussitôt s’était produite une chose étrange : les grandes personnes, comme si elles n’avaient plus été capables de former avec leur langue le nom qu’elles avaient donné à l’enfant, s’étaient mises à l’appeler Tistou.
	Потім хрещена мати та хрещений батько поклали хлопчика в люлечку, і саме цю мить сталося диво. Хрещений та хрещена не могли вимовити Франсуа-Батіст – язик не повертався, та й годі… І вони почали називати хлопчика Тісту.
	Відтак хресна, що була в сукні з довгими рукавами, і хресний, що мав чорний капелюх, поклали немовля в колиску. І раптом сталася дивина. Дорослі не змогли поворухнути язиком, щоб вимовити «Франсуа-Батіст». Хтось промовив «Тісту». Так і залишили.

	Le fait, dira-t-on, n’est pas rare. Combien de petits garçons et de petites filles sont inscrits à la mairie ou à l’église sous le nom d’Anatole, de Suzanne, d’Agnès ou de Jean-
Claude, et que l’on n’appelle jamais autrement que Tola, Zette, Puce ou Mistouflet !
Ceci prouve simplement que les grandes personnes ne savent pas vraiment notre nom, pas plus qu’elles ne savent d’ailleurs, en dépit de ce qu’elles prétendent, d’où nous venons, ni pourquoi nous sommes au monde, ni ce que nous avons à y faire.
Les grandes personnes ont, sur toutes choses, des idées toutes faites qui leur servent à parler sans réfléchir. Or les idées toutes faites sont généralement des idées mal faites. Elles ont été fabriquées il y a longtemps, on ne sait plus par qui ; elles sont très usées, mais comme il y en a plusieurs, à propos de n’importe quoi, elles ont ceci de pratique qu’on peut en changer souvent.
	Зважте – це не так уже й рідко трапляється. Скільки хлопчиків та дівчаток записані в церковних книгах під іменами Анатоль, Сюзан, Агнес, Жан-Клод, а звуть їх Тола, Зет, Пюс або Містуфле.
Це зайвий раз переконує нас, що дорослі не знають по суті наших імен, так само, як не знають (хоч і твердять, що знають!), звідки ми взялися й для чого живемо, навіщо прийшли у світ та як маємо жити. З цього приводу мені хотілось би сказати вам кілька слів.
	Не забувай, дорогий читачу, що таке трапляється частенько. Скількох хлопчиків і дівчаток записують у мерії під іменами Анатоль, Сюзанн, Анес, Жан-Клод, а їх кличуть усі – Толь, Зета, П,юс, Містуфле! А це тому, що традиційні уявлення дорослих заскорузлі. Насправді дорослі не знають нашого імені. Вони також не знають (дарма, що гадають, ніби знають), звідки ми прийшли, чому ми на світі та що нам доведеться робити.
Таке зауваження вельми важливе. Воно теж вимагає докліднішого пояснення. 



	Si nous ne sommes nés que pour devenir un jour une grande personne pareille aux autres, les idées toutes faites se logent très facilement dans notre tête, à mesure qu’elle grossit.


 
	Діти, які прийшли на світ лише з тим, аби вирости й стати дорослими, легко сприймають і засвоюють поняття, споконвіку узаконені та записані в книгах. Тож слухаючи дорослих і читаючи книги, ці діти незабаром робляться схожими на дорослих і грають з їхніми поняттями, як жонглер з пляшками та обручами на цирковій арені.
 
	 Якщо ми вже з’явилися на світ божий, аби одного дня стати дорослими, то набуті уявлення дуже легко закріплюються в голові в міру того, як вона більшає.  Вони, а їх людство давно повидумувало, записані в книжках. Отож, сівши за книжку або уважно прислухаючись до людей, які багато читали, ми досить скоро стаємо дорослими, подібними до інших людей. 
Додаймо ще й те – існує сила-силенна традиційних уявлень. Так практично. Бо тоді можна ними крутити, як заманеться. 

	Mais si nous sommes venus sur la terre pour accomplir un travail particulier, qui réclame de bien regarder le monde autour de soi, les choses ne vont plus si facilement.
Les idées toutes faites refusent de rester sous notre crâne ; elles nous sortent de l’oreille gauche juste après qu’elles sont entrées par notre oreille droite ; elles tombent par terre et elles se cassent.
Nous causons ainsi de graves surprises d’abord à nos parents et ensuite à toutes les grandes personnes qui tenaient si fort à leurs fameuses idées !
Et c’est justement ce qui se produisit avec ce petit garçon qu’on avait appelé
Tistou, sans lui demander son avis.
	Але є діти, яким од народження призначено зробити в житті щось особливе й визначне. Таким дітям не підходять готові поняття. Власне, ці поняття самі від них Тікають світ за очі…
Саме такий був маленький хлопчик, якого нарекли Франсуа-Батіст, навіть не спитавши його думки.
Отож я й хочу вам повідати, як жив цей хлопчик, і що з ним сталося, коли йому виповнилось вісім років, і як він здивував батька, матір та місто Мірепуаль. Тут і починається моя казка.
	Проте коли ми з’являємось на світ божий зі спеціальною місією, коли ми зобов’язані виконати якесь особливе завдання, усе стає значно складніше.



	Tistou les pouces verts (1957)
	Скорочений переклад: Людмила Шендрик 
	Переклад:
Маркіян  Якубяк 

	Chapitre 2. Où l’on présente à la fois Tistou, ses parents, et la Maison-qui-Brille.
	Розділ 2. В якому розповідається про Тісту, його батьків та їхній Осяйний Дім
	Розділ 2. Про наше знайомство з Тісту, його батьками та Осяйним Домом

	Les cheveux de Tistou étaient blonds et frisés au bout. Imaginez des rayons de soleil qui se fussent tous terminés par une petite boucle en touchant la terre. Tistou avait des yeux bleus grands ouverts, des joues roses et fraîches. On l’embrassait beaucoup.
Car les grandes personnes, celles surtout qui ont de larges narines noires, des rides sur le front et du poil dans les oreilles, embrassent tout le temps les petits garçons aux joues fraîches. Elles disent que cela fait plaisir aux petits garçons ; c’est encore une de leurs idées toutes faites. C’est à elles, les grandes personnes, que cela fait plaisir, et les petits garçons aux joues fraîches sont bien gentils de leur procurer cet agrément.
	 У Тісту були довгі ясні кучері. Уявіть собі сонячні промінчики, які, спадаючи на землю, скручуються колечками! Ще були в нього великі блакитні очі та рожеві, свіжі щічки. Його повсякчас цілували, бо дорослі, надто ті, хто має широкі чорні ніздрі, зморшки на чолі та жмутки волосся у вухах, дуже полюбляють пестити й цілувати дітей із свіжими щічками. Вони, певне, гадають, що роблять дітям неабияку приємність.
Насправді ж – це їм, дорослим, напрочуд приємно цілувати дітей із свіжими щічками.
 
 

 
	Тісту був світловолосий. На кінчиках волосся кучерявилось. То були немов сонячні промінчики із завитком при землі. Він мав широко розплющені блакитні очі, рожеві свіжі щічки. Його любили цілувати дорослі.
Дорослі, як відомо, зокрема ті, з широкими чорними ніздрями, зморшками на чолі та волосками у вухах, лізуть цілувати хлопчиків зі свіжими щічками. Такі дорослі кажуть, що так подобається хлопчикам. Це одне з їхніх традиційних уявлень. Бо подобається нав’язливе цілування не кому іншому, як самим дорослим. Хлопчики зі свіжими щічками, яких настирливо цілують дорослі,  усміхаються люб’язно. 

	Tous les gens qui voyaient Tistou s’écriaient :
– Oh ! le joli petit garçon !
Mais Tistou n’en tirait pas orgueil. La beauté lui semblait une chose naturelle. Il s’étonnait que tous les hommes, toutes les femmes et tous les petits enfants ne fussent pas comme ses parents et lui-même.
	Усі, хто бачив Тісту, захоплено вигукували: «Який гарненький хлопчик!» Але Тісту не задирав носа. Йому видавалося: краса – то природна річ. І він вельми дивувався, що інші чоловіки, жінки та діти – не такі, як його батько, мати й він сам. 
	Кожен, хто бачив Тісту, вигукував:
Ой який гарний хлопчик!
Тісту цим не пишався. Йому здавалося, що краса людини – зовсім природна річ. Він дивувався, що всі довкола нього (дорослі та діти), не такі самі, як його батьки і він сам.

	Car les parents de Tistou étaient l’un et l’autre fort beaux, il faut nous hâter de le dire, et c’est en les regardant que Tistou avait pris l’habitude de penser qu’il était normal d’être beau, alors que la laideur lui paraissait une exception ou une injustice.

	Бо батько й мати Тісту – надзвичайно вродливі. Тож Тісту, дивлячись на них, призвичаївся думати: бути вродливим, гарним – природно, а негарним, бридким – неприродно, та ще й несправедливо.

	Батьки Тісту обоє були вродливими. Зауважимо цей факт. Дивлячись на них, Тісту звик вважати, що бути вродливим – звичайна річ. А от до негарних він ставився, як до винятків чи несправедливості природи.

	Le père de Tistou, qui s’appelait Monsieur Père, avait les cheveux noirs et soigneusement collés à la brillantine ; il était grand, très bien vêtu ; il n’avait jamais la moindre petite poussière sur le col de son veston et il se parfumait à l’eau de Cologne.

	Батько Тісту – високий чорнявець, гарно зодягнений, охайний. На вилогах його піджака ніколи не побачиш порошинки, від нього завжди приємно пахне. 

	Тато, якого усі кликали «пане добродію», мав чорне старанно зачесане волосся. Був дуже високий. Одягався завжди чепурно. На піджаку ніколи не було жодної волосинки чи нитки. І від нього завше пахло парфумами, куди б не ішов.

	Madame Mère était blonde et légère ; ses joues étaient douces comme la peau des fleurs, ses ongles étaient roses comme des pétales de roses, et lorsqu’elle sortait de sa chambre elle répandait autour d’elle un parfum de bouquet.
	Мати – чарівна білявка, з щоками ніжними, як пелюстки квітки, з нігтями рожевими, мов пелюстки троянди. А пахтить од неї, як од цілого букета квітів.
	Мамця, до якої зверталися на «пані добродійко», була блондинка з тонкою талією шкіру на щічках мала тендітну, як пелюстки. Нігті були рожеві, як троянди. Коли виходила з покою, навколо линув  запах букету квіток.

	Vraiment Tistou n’était pas à plaindre, car en plus de Monsieur Père et de Madame Mère, qu’il avait pour lui tout seul, il profitait de leur immense fortune.
En effet, Monsieur Père et Madame Mère, vous l’avez déjà compris, étaient fort riches.
	Ви, ясна річ, вже збагнули, що батько й мати Тісту – дуже багаті. 
	Правду мовлячи, Тісту не мав на що нарікати. Бо окрім того, що 
був одинаком у добродія татка і добродійки мамці, жив серед розкоші.


	Ils habitaient une magnifique maison à plusieurs étages avec un perron, une véranda, un grand escalier, un petit escalier, de hautes fenêtres alignées par rangées de neuf, des tourelles coiffées de chapeaux pointus, et tout autour un superbe jardin.
	Вони живуть в чудовому будинку, з під’їздом, верандою, великими й малими сходами, безліччю вікон – великих і малих, із шпилястими башточками. Цей будинок зветься Осяйний Дім, і обступає його величезний, розкішний сад.

	Таки справді, як читач уже збагнув, добродій татко і добродійка мамця, були людьми заможними.
Мали прекрасний багатоповерховий особняк з рундуком, верандою, парадними сходами й східцями; високими, аж по вісім у кожному ряді, вікнами і невисокими шпилястими вежами. Довкола будинку розкинувся пишний сад.

	Dans chaque pièce de la maison se trouvaient des tapis si épais, si moelleux que l’on y marchait en silence. Pour jouer à cache-cache, c’était merveille, et aussi pour courir sans pantoufles, chose défendue qui faisait dire à Madame Mère :
– Tistou, mets les pantoufles, tu vas prendre froid !
	Всі кімнати в Осяйному Домі заслані пухнастими килимами – кроки губляться в них. Для гри в схованки кращого годі й бажати. А як чудово бігати по них босоніж! На превеликий жаль, Тісту це заборонялося робити – мати безнастанно твердила:
– Тісту, взуй пантофлі, ти застудишся!
	Килими встеляли підлоги, та такі грубезні, що ніколи, що коли хто йшов, не було чути. Бавитися тут хованки, бігати босоніж – справжня насолода. Батьки забороняли це робити. Добродійка мамця казала:
–Тісту, взуйся, простудишся!

	Mais Tistou n’attrapait jamais de rhume, à cause des gros tapis.
Il y avait aussi la rampe du grand escalier, la rampe en cuivre, bien astiquée, un immense S majuscule à plusieurs bosses, né dans les hauteurs de la maison et qui tombait comme un éclair d’or sur la peau d’ours du rez-de-chaussée.  
	Але Тісту, певно, завдяки килимам, ніколи й нежиті не мав.
А сходи обрамляли мідні поруччя, начищені до блиску. Вони починались десь високо й спадали вниз золотою змією.

	Але Тісту ніколи не хворів. Килими були кращі за капці.
Парадні сходи, кручені й оздоблені, мали мідне, до блиску начищене поруччя й вели аж на другий поверх. Якщо дивитися з другого поверху вниз, то здавалося, ніби падає золота блискавка на ведмежу шкуру першого поверху.

	Dès qu’il était seul, Tistou enfourchait la rampe et s’élançait pour des descentes vertigineuses. Cette rampe c’était son toboggan privé, son tapis volant, son chemin magique, que chaque matin le valet Carolus polissait, fourbissait avec une ardeur farouche.
Car Monsieur Père et Madame Mère avaient le goût de tout ce qui brille, et l’on se donnait grand mal pour les satisfaire.

   
 
	Лишаючись сам, Тісту сідав верхи або лягав животом на поруччя й робив карколомний спуск. Ці поруччя – його особистий виїзд, спортивні сани, його килим-літак, його казкова дорога. Щоранку їх глянсував до нестерпучого блиску служник Каролюс. Він навіть винайшов спеціальний порошок. Натерті ним поруччя аж очі вбирали. Так само сяяли дверні ручки, срібні свічники, кришталеві люстри, сільниці, цукорниці, навіть пряжки поясів.
	Коли Тісту залишався вдома сам, відразу сідав верхи на поруччя, і тоді починалися паморочливі спуски. Він уявляв собі, наче це тобоган, летаючий килим, магічна дорога. Треба зауважити , що кожного ранку вдосвіта слуга Каролюс полірував поруччя до блиску.
Добродій татко і добродійка мамця любили усе блискуче. Догодити їм було нелегко.
 


	Le coiffeur, grâce à la brillantine dont nous avons déjà parlé, avait réussi à faire de la chevelure de Monsieur Père un casque à huit reflets que tout le monde admirait. Les chaussures de Monsieur Père étaient si bien cirées, si bien frottées, qu’elles semblaient, lorsqu’il marchait, lancer devant lui des étincelles.
	
	Перукар, до якого ходив батько, перетвори в його волосся у шолом на вісім відтінків. Усі ахали. Черевики батька завжди були напастовані й начищені. Коли ішов по вулиці, то ніби з-під черевик летіли іскри.

	Les ongles roses de Madame Mère, chaque jour passés au polissoir, brillaient comme dix petites fenêtres au lever du soleil. Autour du cou de Madame Mère, à ses oreilles, ses poignets et ses doigts, scintillaient colliers, boucles, bracelets et bagues de pierres précieuses, et lorsqu’elle sortait le soir, pour aller au théâtre ou au bal, toutes les étoiles de la nuit semblaient ternes à côté d’elle.
	
	Рожеві нігті добродійки мамці, які вона щоранку чистила пилочкою, блищали, як десятеро віконечок на сонці. На шиї, у вухах, на зап’ястях і пальцях поблискували намиста, сережки, браслети і персні з коштовним камінням. Коли вона з чоловіком вибиралася увечері до театру або на бал, то всі вечірні зорі тьмяніли проти неї. 


	Le valet Carolus, utilisant une poudre de son invention, avait fait de la rampe le chef-d’œuvre que l’on sait. Il se servait aussi de cette poudre pour astiquer les boutons de portes, les flambeaux d’argent, les cristaux des lustres, les salières, les sucriers et les boucles de ceintures.
	
	Слуга Каролюс винайшов такий порошок, що начищене ним поруччя скидалося на мистецький шедевр. Слуга чистив ним також клямки на дверях, срібні світильники, кришталь на люстрах, сільнички, цукернички і пряжки на пасках.


	Quant aux neuf voitures qui couchaient dans le garage, il fallait presque chausser des lunettes noires pour les regarder. Lorsqu’on les mettait en route toutes ensemble et qu’elles avançaient dans les rues, les gens s’arrêtaient le long des trottoirs. On aurait dit la galerie des Glaces en promenade.
– Mais c’est Versailles ! s’écriaient les plus instruits.
Les distraits ôtaient leur chapeau, croyant saluer un enterrement. Les coquettes en profitaient pour se mirer dans les portières et se repoudrer le nez.
	А в гаражах стояли дев’ять автомобілів. Вони блищали так, що треба було надягати темні окуляри, на них дивлячися. Коли автомобілі їхали вулицями міста, всі люди спинялись як укопані. Здавалося, на прогулянку вирушила дзеркальна галерея.
	Щодо дев’яти автомобілів у гаражі, то на них можливо було дивитись хіба через чорні окуляри. Коли батьки запрошували гостей і виїжджали усіма автомобілями, то перехожі завмирали від подиву. Можна було подумати, що їде Галерея Дзеркал.
Справжній Версаль! –вигукували знавці справи.
Хто поспішав – зупинявся, скидав шапку, гадаючи, що то похорон. Панянки припудрювалися, заглядаючи у дверцята, як у дзеркальце.

	À l’écurie, on nourrissait neuf chevaux, plus beaux les uns que les autres. Le dimanche, lorsqu’il y avait des visites, on installait les neuf chevaux dans le jardin, pour orner le paysage. Le Grand Noir allait sous le magnolia en compagnie de sa femme Belle Jument. Le poney Gymnastique prenait sa place près du kiosque. Devant la maison, sur l’herbe verte, on alignait les six chevaux groseille, une race de chevaux rouges, extrêmement rares, qu’on élevait chez Monsieur Père et dont il était très fier.
Les garçons d’écurie, en uniforme de jockey, couraient, la brosse en main, d’un cheval à l’autre, car il fallait que les animaux brillent aussi, surtout le dimanche.
– Mes chevaux doivent être comme des joyaux, disait Monsieur Père à ses jockeys.
Cet homme fastueux était bon ; on s’empressait donc de lui obéir. Et les jockeys brossaient les chevaux, neuf poils dans un sens, neuf poils dans l’autre, si bien que la croupe des chevaux groseille ressemblait à d’énormes rubis bien taillés. Les crinières et les queues étaient tressées de papier d’argent.
	В стайнях стояли восьмеро один в одного коней і прегарний поні Гімнаст. Їх часто випускали погуляти в сад. Велетень-Вороний поважно походжав од магнолії до магнолії разом із своєю подругою – Красунею-Кобилицею. Поні Гімнаст біг до альтанки. А шестеро інших чистокровок – вогненно-золотих на масть – шикувалися на лужку перед домом. За кіньми ходили дев’ятеро конюхів. Вони чесали їм гриви, вплітали в них сріблясті стрічки, чистили до блиску шерсть.






«Мої коні мають скидатися на коштовності», – казав батько, і конюхи намагалися всіляко догодити йому.
	

	Tistou adorait tous ces chevaux. La nuit, il rêvait qu’il dormait parmi eux, sur la paille blonde de l’écurie. Le jour, il allait à tout moment leur rendre visite. Lorsqu’il mangeait un chocolat, il mettait le papier d’argent soigneusement de côté et le donnait au jockey chargé de soigner le poney Gymnastique. Car de tous les animaux, Gymnastique était de beaucoup son préféré ; et cela se comprend puisque Tistou et le poney étaient à peu près de même taille.
Ainsi, vivant dans la Maison-qui-brille, auprès de son père, un homme scintillant, et de sa mère, un vrai bouquet, au milieu de beaux arbres, de belles voitures et de beaux chevaux, Tistou était un enfant très heureux.
	Тісту дуже любив коней. Йому навіть снилося, що він спить у стайні на солом’яній підстилці. Щодня хлопчик біг до них у стайні або в сад. Коли він їв шоколад чи цукерки – завжди ретельно зберігав сріблястий папір і віддавав його конюхам та жокеєві, який доглядав поні Гімнаста. Він любив поні більше за всіх – адже й хлопчик, і тварина були майже однакові на зріст.

Отак живучи в Осяйному Домі, біля батька, що теж сяяв, біля матері, що пахтіла, наче букет запашних квітів, Тісту почувався щасливим.
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	Françoise Sagan (1935-2004)
Bonjour tristesse (1954)
	Франсуаза Саган Здрастуй, печаль!
Переклад: Ярема Кравець

	Adieu tristesse
Bonjour tristesse
Tu es inscrite dans les lignes du plafond
Tu es inscrite dans les yeux que j’aime
Tu n’es pas tout à fait la misère
Car les lèvres les plus pauvres te dénoncent
Par un sourire
Bonjour tristesse
Amour des corps aimables
Puissance de l’amour
Dont l’amabilité surgit
Comme un monstre sans corps
Tête désappointée
Tristesse beau visage.
P. Éluard
	Бувай, печаль.
Заходь, печаль.
Ти вписана у риси стелі,
Ти вписана в очі, які я кохаю;
Ти ще не справжнє горе,
Бо найбідніші губи зраджують тебе,
Коли всміхаються.
Заходь, печаль.
Любов жагучих тіл,
Могуть любові,
Чия жага гряде пождано,
Немов потвора безтілесна.
Зневірене чоло.
Печаль, лице прекрасне.
Поль Елюар «Саме життя».
(Переклад Михайла Москаленка.)

	Premiere partie. Chapitre premier
	Частина перша. Розділ І

	Sur ce sentiment inconnu dont l’ennui, la douceur m’obsèdent, j’hésite à apposer le nom, le beau nom grave de tristesse. C’est un sentiment si complet, si égoïste que j’en ai presque honte alors que la tristesse m’a toujours paru honorable. Je ne la connaissais pas, elle, mais l’ennui, le regret, plus rarement le remords. Aujourd’hui, quelque chose se replie sur moi comme une soie, énervante et douce, et me sépare des autres.
	Це дивне почуття, що затопило мене солодкою млостю, я не зважуюсь назвати гарним і суворим словом — печаль. Це почуття таке повнокровне і таке егоїстичне, що мені соромно за нього, а печаль завжди видавалася мені шляхетною. Я ніколи її не знала — почувала звичайно нудьгу, жаль, зрідка докори сумління. А тепер щось огорнуло мене ніжно-тремтливе, наче шовк, відмежовуючи од інших людей.

	Cet été-là, j’avais dix-sept ans et j’étais parfaitement heureuse. Les « autres » étaient mon père et Elsa, sa maîtresse. Il me faut tout de suite expliquer cette situation qui peut paraître fausse. Mon père avait quarante ans, il était veuf depuis quinze ; c’était un homme jeune, plein de vitalité, de possibilités, et, à ma sortie de pension, deux ans plus tôt, je n’avais pas pu ne pas comprendre qu’il vécût avec une femme. J’avais moins vite admis qu’il en changeât tous les six mois ! Mais bientôt sa séduction, cette vie nouvelle et facile, mes dispositions m’y amenèrent. C’était un homme léger, habile en affaires, toujours curieux et vite lassé, et qui plaisait aux femmes. Je n’eus aucun mal à l’aimer, et tendrement, car il était bon, généreux, gai, et plein d’affection pour moi. Je n’imagine pas de meilleur ami ni de plus distrayant. À ce début d’été, il poussa même la gentillesse jusqu’à me demander si la compagnie d’Elsa, sa maîtresse actuelle, ne m’ennuierait pas pendant les vacances. Je ne pus que l’encourager car je savais son besoin des femmes et que, d’autre part, Elsa ne nous fatiguerait pas. C’était une grande fille rousse, mi-créature, mi-mondaine, qui faisait de la figuration dans les studios et les bars des Champs-Élysées. Elle était gentille, assez simple et sans prétentions sérieuses. Nous étions d’ailleurs trop heureux de partir, mon père et moi, pour faire objection à quoi que ce soit. Il avait loué, sur la Méditerranée, une grande villa blanche, isolée, ravissante, dont nous rêvions depuis les premières chaleurs de juin. Elle était bâtie sur un promontoire, dominant la mer, cachée de la route par un bois de pins ; un chemin de chèvres descendait à une petite crique dorée, bordée de rochers roux où se balançait la mer.

	Того літа я мала сімнадцять років і почувалася безмежно щасливою. «Рештою світу» для мене був мій батько та його коханка Ельза. Мушу одразу ж дати потрібні пояснення, щоб ця ситуація не видалася декому дивною. Мій батько мав сорок років, минуло вже п’ятнадцять років, як він повдовів. Це був молодий іще чоловік, сповнений життєвої енергії, привабливості, і коли два роки перед тим я вернулась додому з пансіону, то відразу зрозуміла, що він має коханку. Трохи довше мусила звикати до думки, що коханки в нього міняються двічі на рік! Та незабаром його чарівність, нове для мене безтурботне життя, мій погідний настрій примирили мене з цією думкою. Батько був людиною легковажною, одначе справною на службі, скоро запалювався і так само скоро втомлювався, подобався жінкам. Я швидко його полюбила всією душею, бо він був добрий, шляхетний, життєрадісний, а крім того, дуже мене любив. Не уявляю собі кращого і веселішого друга. На початку того літа він був навіть такий ласкавий, що спитав мене, чи не завадить мені під час канікул присутність Ельзи, його теперішньої коханки. Я могла тільки схвалиш його задум, бо знала, що йому потрібні жінки, а крім того, Ельза зовсім би нам не заважала. Висока рудоволоса дівчина, трохи вульгарна, але вже трохи обтесана, Ельза працювала статисткою в кіностудіях або в барах на Єлісейських Полях. Була мила, доволі проста і без особливих претензій. А взагалі ми з батьком несказанно тішилися, що їдемо на відпочинок, і навіть гадки не мали щось обговорювати. Батько винайняв на узбережжі Середземного моря велику чудову білу віллу, розміщену осторонь гамірних шляхів; ми вже заздалегідь мріяли про неї, як тільки настали спекотні червневі дні. Вілла стояла на розі, високо над морем, була захована від дороги сосновим гайком; стрімка стежка вела від неї до маленької золотавої затоки, оточеної рудуватим скеллям. Там плюскотіло море.

	Les premiers jours furent éblouissants. Nous passions des heures sur la plage, écrasés de chaleur, prenant peu à peu une couleur saine et dorée, à l’exception d’Elsa qui rougissait et pelait dans d’affreuses souffrances. Mon père exécutait des mouvements de jambes compliqués pour faire disparaître un début d’estomac incompatible avec ses dispositions de Don Juan. Dès l’aube, j’étais dans l’eau, une eau fraîche et transparente où je m’enfouissais, où je m’épuisais en des mouvements désordonnés pour me laver de toutes les ombres, de toutes les poussières de Paris. Je m’allongeais dans le sable, en prenais une poignée dans ma main, le laissais s’enfuir de mes doigts en un jet jaunâtre et doux, je me disais qu’il s’enfuyait comme le temps, que c’était une idée facile et qu’il était agréable d’avoir des idées faciles. C’était l’été.
	Перші дні були чудові. Цілі години ми лежали на пляжі, знеможені спекою, поволі вкриваючись здоровою засмагою; лише в Ельзи шкіра червоніла й злазила, завдаючи їй жахливого болю. Батько робив ногами якісь складні вправи, щоб зігнати маленьке черевце, яке вадило його донжуанським намірам. Вже з самого ранку я не вилазила із свіжої прозорої води, поринала з головою, плавала метушливо, втомливо, щоб змити з себе весь бруд і порохняву Парижа. Я простягалася на березі, брала жменю піску і поволі просіювала його між пальцями ніжно-жовтавим дощиком, думала, що так само збігає час, що це звичайнісінька думка і що такі думки приємні. Було літо.


	Le sixième jour, je vis Cyril pour la première fois. Il longeait la côte sur un petit bateau à voile et chavira devant notre crique. Je l’aidai à récupérer ses affaires et, au milieu de nos rires, j’appris qu’il s’appelait Cyril, qu’il était étudiant en droit et passait ses vacances avec sa mère, dans une villa voisine. Il avait un visage de Latin, très brun, très ouvert, avec quelque chose d’équilibré, de protecteur, qui me plut. Pourtant, je fuyais ces étudiants de l’université, brutaux, préoccupés d’eux-mêmes, de leur jeunesse surtout, y trouvant le sujet d’un drame ou un prétexte à leur ennui. Je n’aimais pas la jeunesse. Je leur préférais de beaucoup les amis de mon père, des hommes de quarante ans qui me parlaient avec courtoisie et attendrissement, me témoignaient une douceur de père et d’amant. Mais Cyril me plut. Il était grand et parfois beau, d’une beauté qui donnait confiance. Sans partager avec mon père cette aversion pour la laideur qui nous faisait souvent fréquenter des gens stupides, j’éprouvais en face des gens dénués de tout charme physique une sorte de gêne, d’absence ; leur résignation à ne pas plaire me semblait une infirmité indécente. Car, que cherchions-nous, sinon plaire ? Je ne sais pas encore aujourd’hui si ce goût de conquête cache une surabondance de vitalité, un goût d’emprise ou le besoin furtif, inavoué, d’être rassuré sur soi-même, soutenu.
	На шостий день я вперше побачила Сіріла. Вій плив під вітрилом понад берегом, і якраз перед нашою затокою його човен перекинувся. Я допомогла йому повиловлювати всі його пожитки, ми реготали, і я дізналася, що його звати Сіріл, він студент юридичного факультету і проводить канікули з матір’ю на сусідній віллі. Він мав відкрите смагляве обличчя південця, яке приваблювало своїм спокоєм та розсудливістю. Взагалі-то я уникала грубих, егоїстичних студентів університету, заклопотаних лише собою, а надто своїми молодими літами; вони шукали в них лише якоїсь драматичної історії чи причини для власної нудьги. Молодь-мені не подобалась. Мене більше вабили друзі мого батька, сорокарічні чоловіки, які лагідно та цікаво розмовляли зі мною, виказуючи до мене ніжність і батька, і коханця. Однак Сіріл мені сподобався. Він був високий, інколи гарний; його врода викликала довіру. Не поділяючи зі своїм батьком огиди до фізичної бридоти, огиди, яка часто примушувала нас відвідувати людей не вельми розумних, все-таки я відчувала при людях, позбавлених будь-якої фізичної привабливості, якусь бентегу, відчуженість: те, що вони змирилися зі своєю непринадністю, видавалося мені якоюсь неподобною хворістю. Адже чого ще ми прагнемо, як не подобатися? Я й досі ще не знаю як слід, чи прагнення перемоги таїть у собі надмір життєвої енергії, заповзятливість чи, може, приховану невисловлену потребу впевнитися в собі, утвердитись.

	Quand Cyril me quitta, il m’offrit de m’apprendre la navigation à voile. Je rentrai dîner, très absorbée par sa pensée, et ne participai pas, ou peu, à la conversation ; c’est à peine si je remarquai la nervosité de mon père. Après dîner, nous nous allongeâmes dans des fauteuils, sur la terrasse, comme tous les soirs. Le ciel était éclaboussé d’étoiles. Je les regardais, espérant vaguement qu’elles seraient en avance et commenceraient à sillonner le ciel de leur chute. Mais nous n’étions qu’au début de juillet, elles ne bougeaient pas. Dans les graviers de la terrasse, les cigales chantaient. Elles devaient être des milliers, ivres de chaleur et de lune, à lancer ainsi ce drôle de cri des nuits entières. On m’avait expliqué qu’elles ne faisaient que frotter l’une contre l’autre leurs élytres, mais je préférais croire à ce chant de gorge guttural, instinctif comme celui des chats en leur saison. Nous étions bien ; des petits grains de sable entre ma peau et mon chemisier me défendaient seuls des tendres assauts du sommeil. C’est alors que mon père toussota et se redressa sur sa chaise longue.
	Коли ми прощалися, Сіріл пообіцяв, що навчить мене кермувати яхтою. Я вернулася на вечерю заполонена своїми власними думками і не брала, чи, точніше, майже не брала участі в розмові; ледь помітила, що батько чомусь знервований. Попоївши, ми полягали в шезлонги на терасі, як робили щовечора. Небо було всіяне зірками. Я дивилася на них, потайки сподіваючись, що вони зараз почнуть падати, прорізуючи небо своїми яскравими спалахами. Але був тільки початок липня, і зірки яскраво виблискували на небі. Серед жорстви тераси сюрчали цикади. Тисячі і тисячі цикад, сп’янілих від сквару та місячного сяйва, цілі ночі докучали тут навісним своїм сюрчанням. Мені якось пояснювали, що вони труть крило об крило, однак я схильна вважати, що це горловий спів — такий самий інстинктивний, як весняні котячі концерти. Нам було добре: лише дрібненькі зернятка піску, що позалазили мені під блузку, відганяли від мене дрімоту. Якраз у цю хвилину мій батько закашляв і випростався у шезлонгу.

	« J’ai une arrivée à vous annoncer », dit-il.
Je fermai les yeux avec désespoir. Nous étions trop tranquilles, cela ne pouvait durer !
« Dites-nous vite qui, cria Elsa, toujours avide de mondanités.
– Anne Larsen », dit mon père, et il se tourna vers moi.
Je le regardai, trop étonnée pour réagir.
« Je lui ai dit de venir si elle était trop fatiguée par ses collections et elle... elle arrive. »

	— У нас буде гостя, — сказав він.
Я з відчаєм заплющила очі. Де ж пак! Нам тут було надто спокійно, так не могло довше тривати!
— Швидше, швидше кажіть, хто це! — вигукнула Ельза, завжди спрагла за світськими розвагами.
— Анна Ларсен, — відповів батько і глянув на мене.
Я з подивом дивилася на нього, не годна щось мовити.
— Я запропонував їй приїхати, коли вона втомиться своїми моделями, і вона… вона погодилась.

	Je n’y aurais jamais pensé. Anne Larsen était une ancienne amie de ma pauvre mère et n’avait que très peu de rapports avec mon père. Néanmoins, à ma sortie de pension, deux ans plus tôt, mon père, très embarrassé de moi, m’avait envoyée à elle. En une semaine, elle m’avait habillée avec goût et appris à vivre. J’en avais conçu pour elle une admiration passionnée qu’elle avait habilement détournée sur un jeune homme de son entourage. Je lui devais donc mes premières élégances et mes premières amours et lui en avais beaucoup de reconnaissance. À quarante-deux ans, c’était une femme très séduisante, très recherchée, avec un beau visage orgueilleux et las, indifférent. Cette indifférence était la seule chose qu’on pût lui reprocher. Elle était aimable et lointaine. Tout en elle reflétait une volonté constante, une tranquillité de cœur qui intimidait. Bien que divorcée et libre, on ne lui connaissait pas d’amant. D’ailleurs, nous n’avions pas les mêmes relations : elle fréquentait des gens fins, intelligents, discrets, et nous des gens bruyants, assoiffés, auxquels mon père demandait simplement d’être beaux ou drôles. Je crois qu’elle nous méprisait un peu, mon père et moi, pour notre parti pris d’amusements, de futilités, comme elle méprisait tout excès. Seuls nous réunissaient des dîners d’affaires – elle s’occupait de couture et mon père de publicité –, le souvenir de ma mère et mes efforts, car, si elle m’intimidait, je l’admirais beaucoup. Enfin cette arrivée subite apparaissait comme un contretemps si l’on pensait à la présence d’Elsa et aux idées d’Anne sur l’éducation.
	Мені б таке й на думку ніколи не спало. Анна Ларсен була давньою подругою моєї нещасної матері і майже не підтримувала знайомства з моїм батьком. Проте, коли я два роки тому вернулася з пансіону, батько відвіз мене до неї: його бентежила моя присутність. За тиждень вона зі смаком мене одягла і навчила, як поводитися в товаристві. А я пройнялася до неї палким захопленням, яке вона вправно повернула на одного юнака зі свого оточення. Отже, я завдячую їй свої перші елегантні вбрання, перші любовні почуття. В свої сорок два роки це була дуже знадлива, витончена жінка, з гарним гордовитим обличчям, що мало вираз якоїсь утоми, навіть байдужості. Ця байдужість — єдина річ, якою їй можна б докоряти. Анна була привітна, але стримана. Все в ній свідчило про стійку волю, душевний спокій і бентежило вас. Хоч вона була розлучена, вільна, однак за нею не знали коханців. А втім, ми мали різних знайомих: вона зналася з витонченими, інтелігентними, вихованими людьми, а наші знайомі були галасливі, невгамовні; батько хотів лише одного — щоб вони були гарні або веселі. Гадаю, що Анна трохи зневажала нас із батьком через наше захоплення розвагами, нікчемними забавами, як узагалі вона зневажала всяку надмірність. Поєднували нас тільки ділові обіди (її фах був моделювання, а батьків реклама), спогади про мою матір та мою старанність як учениці Анни, бо, хоч Анна мене й бентежила, все-таки я нею дуже захоплювалася. Та й взагалі, несподіваний її приїзд здавався недоречним, якщо зважити на присутність Ельзи та погляди Анни на виховання.

	Elsa monta se coucher après une foule de questions sur la situation d’Anne dans le monde. Je restai seule avec mon père et vins m’asseoir sur les marches, à ses pieds. Il se pencha et posa ses deux mains sur mes épaules :
« Pourquoi es-tu si efflanquée, ma douce ? Tu as l’air d’un petit chat sauvage. J’aimerais avoir une belle fille blonde, un peu forte, avec des yeux en porcelaine et...
– La question n’est pas là, dis-je. Pourquoi as-tu invité Anne ? Et pourquoi a-t-elle accepté ?
– Pour voir ton vieux père, peut-être. On ne sait jamais.
– Tu n’es pas le genre d’hommes qui intéresse Anne, dis-je. Elle est trop intelligente, elle se respecte trop. Et Elsa ? As-tu pensé à Elsa ? Tu t’imagines les conversations entre Anne et Elsa ? Moi pas !
– Je n’y ai pas pensé, avoua-t-il. C’est vrai que c’est épouvantable. Cécile, ma douce, si nous retournions à Paris ? 
	Ельза довго розпитувала нас, хто така Анна та яке її становище в світі, тоді пішла спати. Я залишилася на самоті з батьком, сіла на сходи біля його ніг. Він нахилився, поклав мені руки на плечі.
— Чому ти так змарніла, дитинко? Ти схожа на безхатнє котенятко. Я хотів би мати гарну донечку-білявку, трохи міцнішу, з порцеляновими очима і…
— Не в тім річ, — перебила я його. — Нащо ти запросив Анну, скажи мені? І чому вона на це погодилась?
— Мабуть, щоб побачити твого старого батька, хтозна.
— Ти не з тих чоловіків, що цікавлять Анну, — сказала я. — Вона надто розумна, надто себе поважає. А що буде з Ельзою? Ти подумав про неї? Ти уявляєш собі, про що вони говоритимуть? Бо я не уявляю.
— Я не подумав про це, — зізнався він. — Справді, це жахливо, Сесіль, моя дорогенька, може, ми вернемось у Париж?

	Il riait doucement en me frottant la nuque. Je me retournai et le regardai. Ses yeux sombres brillaient, des petites rides drôles en marquaient les bords, sa bouche se retroussait un peu. Il avait l’air d’un faune. Je me mis à rire avec lui, comme chaque fois qu’il s’attirait des complications.
« Mon vieux complice, dit-il. Que ferais-je sans toi ? »
Et le ton de sa voix était si convaincu, si tendre, que je compris qu’il aurait été malheureux. Tard dans la nuit, nous parlâmes de l’amour, de ses complications. Aux yeux de mon père, elles étaient imaginaires. Il refusait systématiquement les notions de fidélité, de gravité, d’engagement. Il m’expliquait qu’elles étaient arbitraires, stériles. D’un autre que lui, cela m’eût choquée. Mais je savais que dans son cas, cela n’excluait ni la tendresse ni la dévotion, sentiments qui lui venaient d’autant plus facilement qu’il les voulait, les savait provisoires. Cette conception me séduisait : des amours rapides, violentes et passagères. Je n’étais pas à l’âge où la fidélité séduit. Je connaissais peu de chose de l’amour : des rendez-vous, des baisers et des lassitudes.
	Він тихенько сміявся, потираючи мені потилицю. Я обернулася, глянула на нього. Його темні очі блищали, довкола них променилися дрібненькі веселі зморшки, вуста ледь розтяглися в усмішці. Він був схожий на фавна. Я засміялася разом з ним; так було завжди, коли він сам собі напитував якусь мороку.
— Дорога моя пораднице! Що б я робив без тебе? — сказав він.
І голос його був такий ніжний, такий переконливий, що я зрозуміла: можливо, він нещасний. До пізньої ночі ми проговорили про кохання, про любовні страждання. Мій батько вважав, що все це вигадка. Він уперто заперечував поняття вірності, поважних стосунків, якогось обов’язку. Вій пояснював мені, що все це пусті вигадки. Якби я почула це від когось іншого, то була б шокована. Але я знала, що в його житті воно не виключало ні ніжності, ані відданості, бо він ними тим і переймався, що не вважав їх тривкими. Мене спокушали його міркування про любов: жагучу, бурхливу, скороминучу. Я не була в тому віці, коли прагнуть вірності. Мій любовний досвід обмежувався побаченнями, поцілунками і гіркими розчаруваннями.
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	Frédéric Beigbeder (1965-…)
99 francs  (1997-2000)
	Фредерік Бегбедер
14,99 € (99 франків)
Переклад: М. Ілляшенка, О. Ногіної

	Je me prénomme Octave et m’habille chez APC. Je suis publicitaire : eh oui, je pollue l’univers. Je suis le type qui vous vend de la merde. Qui vous fait rêver de ces choses que vous n’aurez jamais. Ciel toujours bleu, nanas jamais moches, un bonheur parfait, retouché sur PhotoShop. Images léchées, musiques dans le vent. Quand, à force d’économies, vous réussirez à vous payer la bagnole de vos rêves, celle que j’ai shootée dans ma dernière campagne, je l’aurai déjà démodée. J’ai trois vogues d’avance, et m’arrange toujours pour que vous soyez frustré. Le Glamour, c’est le pays où l’on n’arrive jamais. Je vous drogue à la nouveauté, et l’avantage avec la nouveauté, c’est qu’elle ne reste jamais neuve. Il y a toujours une nouvelle nouveauté pour faire vieillir la précédente. Vous faire baver, tel est mon sacerdoce. Dans ma profession, personne ne souhaite votre bonheur, parce que les gens heureux ne consomment pas. 
	Звуть мене Октав, одягаюся я в АРС. Я рекламіст: так-так, я забруднюю навколишнє середовище. Я саме той, хто продає вам лайно. Той, хто змушує вас мріяти про речі, яких ви не матимете ніколи. Завжди блакитне небо, незмінно принадні дівчата і досконале щастя, підмальоване у PhotoShop. Заяложені картинки, чіпкі мелодії. Зрештою, коли ви, зекономивши на всьому, назбираєте на омріяний драндулет, я подбаю, аби він вийшов із моди. Я завжди на три кроки попереду і завжди зроблю все, аби лишити вас невдоволеними. Гламур — країна, до якої ви ніколи не потрапите. Я підсаджую вас на згубну новизну, особливість якої в тому, що вона ніколи не залишається новою. Завжди є свіжа новинка, яка витіснить застарілу попередницю. Ви шаленітимете від мого священнодійства. У моїй професії ніхто не бажає вам щастя, бо вдоволені люди нічого не споживають.

	Votre souffrance dope le commerce. Dans notre jargon, on l’a baptisée « la déception post-achat ». Il vous faut d’urgence un produit, mais dès que vous le possédez, il vous en faut un autre. L’hédonisme n’est pas un humanisme : c’est du cash-flow. Sa devise ? « Je dépense donc je suis. » Mais pour créer des besoins, il faut attiser la jalousie, la douleur, l’inassouvissement : telles sont mes munitions. Et ma cible, c’est vous.
	Ваші страждання – допінг для торгівлі. На нашому жаргоні це зветься «посткупівельним розчаруванням». Ви вкрай потребуєте якогось товару, але тільки-но ви його придбаєте – вже хочете чогось іншого. Гедонізм – це не гуманізм, а рух готівки. її девіз? «Я витрачаю, отже, я існую». Аби створити попит, необхідно розпалити заздрість, біль, невдоволеність – ось моя зброя. І ви – мішень.

	Je passe ma vie à vous mentir et on me récompense grassement. Je gagne 13 000 euros (sans compter les notes de frais, la bagnole de fonction, les stockoptions et le golden parachute). L’euro a été inventé pour rendre les salaires des riches six fois moins indécents. Connaissez-vous beaucoup de mecs qui gagnent 13 K-euros à mon âge ? Je vous manipule et on me file la nouvelle Mercedes SLK (avec son toit qui rentre automatiquement dans le coffre) ou la BMW Z3 ou la Porsche Boxter ou la Mazda MX5. (Personnellement, j’ai un faible pour le roadster BMW Z3 qui allie esthétisme aérodynamique de la carrosserie et puissance grâce à son 6 cylindres en ligne qui développe 321 chevaux, lui permettant de passer de 0 à 100 kilomètres/ heure en 5,4 secondes. En outre, cette voiture ressemble à un suppositoire géant, ce qui s’avère pratique pour enculer la Terre.)
	Я живу з того, що брешу вам, і платять мені за це достобіса. Я отримую 13 000 євро (не враховуючи представницьких, службової чортопхайки, біржових акцій та golden parachutes. Євро винайшли заради того, аби непристойна зарплата багатіїв здавалася вшестеро меншою. Чи багатьох хлопців мого віку ви знаєте, які б заробляли по 13 тисяч євро? Я ошукую вас, а до мене пливе новий «Мерседес-SLK» (з відкидним дахом), чи BMW Z3, чи «Порше-Бокстер», чи «Мазда-МХ5». Особисто я маю слабкість до BMW Z3, де зовнішню аеродинамічну естетику поєднано з міццю шестициліндрового мотора у 321 к. с, який дозволяє розігнатися до 100 кілометрів на годину за якісь 5,4 секунди. Іншими словами, це авто нагадує велетенську свічку, яку можна увігнати в дулу Землі.

	J’interromps vos films à la télé pour imposer mes logos et on me paye des vacances à Saint Barth’ ou à Lamu ou à Phuket ou à Lascabanes (Quercy). Je rabâche mes slogans dans vos magazines favoris et on m’offre un mas provençal ou un château périgourdin ou une villa corse ou une ferme ardéchoise ou un palais marocain ou un catamaran antillais ou un yacht tropézien. Je Suis Partout. Vous ne m’échapperez pas. Où que vous posiez les yeux, trône ma publicité. Je vous interdis de vous ennuyer. Je vous empêche de penser. Le terrorisme de la nouveauté me sert à vendre du vide. Demandez à n’importe quel surfeur : pour tenir à la surface, il est indispensable d’avoir un creux en dessous. Surfer, c’est glisser sur un trou béant (les adeptes d’Internet le savent aussi bien que les champions de Lacanau). Je décrète ce qui est Vrai, ce qui est Beau, ce qui est Bien. Je caste les mannequins qui vous feront bander dans six mois. A force de les placarder, vous les baptisez top models ; mes jeunes filles traumatiseront toute femme qui a plus de 14 ans. Vous idolâtrez mes choix. Cet hiver, il faudra avoir les seins plus hauts que les épaules et la foufoune dépeuplée. Plus je joue avec votre subconscient, plus vous m’obéissez. Si je vante un yaourt sur les murs de votre ville, je vous garantis que vous allez l’acheter. Vous croyez que vous avez votre libre arbitre, mais un jour ou l’autre, vous allez reconnaître mon produit dans le rayonnage d’un supermarché, et vous l’achèterez, comme ça, juste pour goûter, croyez-moi, je connais mon boulot.
	Я перериваю ваші телефільми, аби нав’язати свої логотипи, і мені за це оплатять відпустку на острові Сен-Барт, чи в Ламу, чи на Пхукеті, чи в Лакабані (Кверсі). Я наводнюю своїми слоганами ваші улюблені журнали – мені дарують сільський будиночок у Провансі, чи замок у Пері-гурдені, чи віллу на Корсиці, чи ферму в Ардеші, чи палац у Марокко, чи катамаран на Карибах, чи яхту в Сен-Тропе. Я Усюди (2). Вам мене не уникнути. Куди не кинь оком –  усюди царює моя реклама. Я забороняю вам нудьгувати. Я заважаю вам думати. Примара новизни прислуговується мені у продажі порожнечі. Будь-який серфінгіст вам підтвердить: аби утриматися на поверхні, треба мати під ногами пустку. Серфішувати — значить линути над глибочиною (користувачі Інтернету це знають так саме добре, як і чемпіони Лакано). Я проголошую, що саме є Істиною, що є Красою, що є Добром. Я відбираю манекенниць, які збуджуватимуть вас за півроку. Завдяки мені ви охрестите їх топ-моделями, мої дівчата змусять комплексувати будь-яку жінку, якій більше ніж чотирнадцять. Ви обожнюєте мій вибір. Цієї зими треба мати цицьки, вищі за плечі, та плескату сідницю. Чим більше я граюся з вашою підсвідомістю, тим більше ви мені підкоряєтеся. Якщо я буду вихваляти йогурт, заліпивши плакатами стіни вашого міста, то гарантую, що ви його куплятимете. Вам здається, що ви робите власний вибір, але того чи іншого дня ви впізнаєте цей товар на полицях супермаркету і, присягаюся, купите його, нібито спробувати. Повірте мені, я на своїй справі знаюся.

	Mmm, c’est si bon de pénétrer votre cerveau. Je jouis dans votre hémisphère droit. Votre désir ne vous appartient plus : je vous impose le mien. Je vous défends de désirer au hasard. Votre désir est le résultat d’un investissement qui se chiffre en milliards d’euros. C’est moi qui décide aujourd’hui ce que vous allez vouloir demain.
	М-м-м, як мені це подобається – сушити вам мізки. Я бавлюся з вашою правою півкулею. Ваші бажання більше не належать вам: я нав’язую свої. Я забороняю вам бажати навмання. Ваше бажання є результатом мільярдних інвестицій. Це я вирішую сьогодні, чого ви схочете завтра.

	Tout cela ne me rend probablement pas très sympathique à vos yeux. En général, quand on commence un livre, il faut tâcher d’être attachant et tout, mais je ne veux pas travestir la vérité : je ne suis pas un gentil narrateur. En fait je serais plutôt du genre grosse crapule qui pourrit tout ce qu’il touche. L’idéal serait que vous commenciez par me détester, avant de détester aussi l’époque qui m’a créé.
	Все, що я сказав, напевне, не звеличує мене у ваших очах. Взагалі, коли пишеш книгу, краще удавати друзяку, але не хочу перекручувати правди: я не люб’язний оповідач. Я скоріше сволота, яка спотворює все навколо. Краще вам зненавидіти мене зараз, перш ніж ви зненавидите епоху, яка мене породила.

	N’est-il pas effarant de voir à quel point tout le monde semble trouver normale cette situation ? Vous me dégoûtez, minables esclaves soumis à mes moindres caprices. Pourquoi m’avez-vous laissé devenir le Roi du Monde ? Je voudrais percer ce mystère : comment, au sommet d’une époque cynique, la publicité fut couronnée Impératrice. Jamais crétin irresponsable n’a été aussi puissant que moi depuis deux mille ans.
	Хіба не приголомшує, що всі вважають цю ситуацію нормальною? Ви мені огидні, жалюгідні раби моїх найменших примх. Чому ви дозволили мені стати Володарем Світу? Я хочу викрити цю таємницю: яким чином на гребені нашої цинічної ери відбулася коронація імператриці Реклами? Ніколи за дві тисячі років безвідповідальні кретини на зразок мене не мали такої влади.

	Je voudrais tout quitter, partir d’ici avec le magot, en emmenant de la drogue et des putes sur une connerie d’île déserte. (A longueur de journée, je regarderais Soraya et Tamara se doigter en m’astiquant le jonc.) Mais je n’ai pas les couilles de démissionner. C’est pourquoi j’écris ce livre. Mon licenciement me permettra de fuir cette prison dorée. Je suis nuisible, arrêtez- moi avant qu’il ne soit trop tard, par pitié ! Filez-moi cent plaques et je déguerpis, promis-juré. Qu’y puis-je si l’humanité a choisi de remplacer Dieu par des produits de grande consommation ?
	Я хотів би все кинути і, прихопивши грошенят, наркоти та кількох мандрьох, втекти на якийсь безлюдний острів. (Уявляю, як цілими днями я милуюся Сореєю і Тамарою, які пальцюють одна одну та водночас сукають мою тростину.) Але мені бракує духу звільнитися самому. Тому я й пишу цю книгу. Як тільки мене витурять, от тоді й покину цю золоту в’язницю. Я шкідливий, зупиніть мене, доки не пізно, зробіть ласку! Киньте мені сто штук, і я заберуся назавжди, присягаюся! Що я можу зробити, якщо людство замінило Бога на продукти масового споживання?

	Je souris parce que, si ça se trouve, dès que ce livre sortira, au lieu d’être foutu à la porte, je serai augmenté. Dans le monde que je vais vous décrire, la critique est digérée, l’insolence encouragée, la délation rémunérée, la diatribe organisée. Bientôt on décernera le Nobel de la Provoc et je ferai un candidat difficile à battre. La révolte fait partie du jeu. Les dictatures d’autrefois craignaient la liberté d’expression, censuraient la contestation, enfermaient les écrivains, brûlaient les livres controversés. Le bon temps des vilains autodafés permettait de distinguer les gentils des méchants. Le totalitarisme publicitaire, c’est bien plus malin pour se laver les mains. Ce fascisme-là a retenu la leçon des ratages précédents (Berlin, 1945 et Berlin, 1989 – au fait, pourquoi toutes les barbaries sont-elles mortes dans la même ville ?).
	Я посміхаюся, тому що тільки-но вийде ця книга, мене не тільки не виженуть, але й підвищать. У світі, про який я збираюся вам розповісти, перетравлюють будь-яку критику, заохочують нахабність, платять за доноси, організовують провокації. Саме час роздавати Нобелівську премію за Кращу провокацію — я буду кандидатом, якого навряд чи хто переможе. Бунт є частиною гри. Раніше диктатори боялися свободи слова, викорінювали інакомислення, ув’язнювали письменників, спалювали опозиційні книги. Славетні часи мерзенних інквізицій дозволяли відрізнити добрих від поганих. Рекламний тоталітаризм краще призвичаївся вмивати руки. Цей різновид фашизму добре засвоїв уроки попередніх диктатур (Берлін 1945 та Берлін 1989 – зрештою, чому ці варварські режими сконали в тому самому місті?).

	Pour réduire l’humanité en esclavage, la publicité a choisi le profil bas, la souplesse, la persuasion. Nous vivons dans le premier système de domination de l’homme par l’homme contre lequel même la liberté est impuissante. Au contraire, il mise tout sur la liberté, c’est là sa plus grande trouvaille. Toute critique lui donne le beau rôle, tout pamphlet renforce l’illusion de sa tolérance doucereuse. Il vous soumet élégamment. Tout est permis, personne ne vient t’engueuler si tu fous le bordel. Le système a atteint son but : même la désobéissance est devenue une forme d’obéissance.
	Аби перетворити людство на рабів, реклама обрала тихий шлях вправного переконання. Ми живемо в часи першої за всю історію системи володарювання людини над людиною, проти якої навіть свобода є безсилою. Навпаки, ця система базується на свободі, що і є найбільшою її знахідкою. Будь-яка критика її тішить, памфлети створюють ілюзію її солодкавої толерантності. Вона підкорює вас надзвичайно елегантно. Усе дозволено, ніхто тебе не чіпатиме, якщо ти миришся з безладом. Система досягла своєї мети – навіть непокора стала формою покори.

	Nos destins brisés sont joliment mis en page. Vous-même, qui lisez ce livre, je suis sûr que vous vous dites : « Comme il est mignon, ce petit pubard qui crache dans la soupe, allez, à la niche, tu es coincé ici comme les autres, tu paieras tes impôts comme tout le monde. » Il n’y a aucun moyen d’en sortir. Tout est verrouillé, le sourire aux lèvres. On vous bloque avec des crédits à rembourser, des mensualités, des loyers à payer. 
	Наші розбиті долі гарненько розкладені по поличках. Навіть ви, читачі цієї книжки, напевно міркуєте собі: «Який він прикольний, цей рекламіст, що узявся сцяти проти вітру! Насправді, любчику, ти зав’язаний, як і всі ми, і завжди разом з нами платитимеш податки». І немає ніякого виходу. Все під охороною, всі посміхаються. Вас тримають за віжки – кредитами, щомісячними внесками, квартплатою.

	Vous avez des états d’âme ? Des millions de chômeurs dehors attendent que vous libériez la place. Vous pouvez rouspéter autant que vous voulez, Churchill a déjà répondu : il a dit « c’est le pire système à l’exception de tous les autres ». Il ne nous a pas pris en traître. Il n’a pas dit le meilleur système ; il a dit le pire.
	Ви не в гуморі? Мільйони безробітних на вулицях чекають, доки звільниться ваше місце. Ви можете ображатися скільки завгодно, Черчилль давно все пояснив: «Це найгірша система, за винятком всіх інших». Він не став лицемірити. Він не сказав «найкраща система», а сказав «найгірша».



ANNEXE
Petit vocabulaire pratique de la traduction
Adaptation  f  Procédé consistant à remplacer un élément culturel en langue source par un élément culturel en langue cible, soit un élément familier aux locuteurs de la langue cible. En d’autres termes, c’est un procédé de traduction qui consiste à remplacer l’inconnu par le connu, l’inhabituel par l’habituel (critère fonctionnel). 
Amplification  f  Type de transposition consistant à introduire des éléments dans la traduction pour expliciter les formes grammaticales de l’original.
Calque  m  Procédé consistant à traduire littéralement l’expression de la langue de départ. C’est une « copie » de l’original, un emprunt qui a été traduit.  
Chassé-croisé  m  Procédé utilisé pour traduire les structures comportant un verbe dont le sens est précisé par des mots qui l’entourent.
Compensation  f  Un terme ou un registre de langue est déplacé et traduit à un autre endroit sous une autre forme, le but étant de respecter la tonalité globale du passage.
Concrétisation  f  Procédé qui consiste à traduire un mot au sens large (générique, hyperonyme) par un mot au sens plus concret (hyponyme).
Déplacement  m  Changement de l’ordre des éléments de l’original (groupe de mots, propositions...).
Emprunt  m  Procédé consistant à ne pas traduire et à laisser tel quel un mot ou une expression de la langue de départ dans la langue d’arrivée. Particulièrement pratiqué lorsqu’il n’existe pas de terme équivalent dans la langue cible. 
Équivalence  f  Procédé consistant à traduire un message dans sa globalité (surtout utilisé pour les exclamations, les expressions figées ou les expression idiomatiques). Le traducteur doit comprendre la situation dans la langue de départ et trouver l’expression équivalente appropriée et qui s’utilise dans la même situation dans la langue d’arrivée. 
Étoffement  m  Augmentation de la longueur du texte cible par rapport au texte source). Ce procédé d’étoffement est utilisé fréquemment pour renforcer la traduction des prépositions, des démonstratifs, des conjonctions, etc.
Généralisation  f  Procédé qui consiste à remplacer un hyponyme (un terme concret) par un hyperonyme (un terme général).
Interprétariat  m  Terme employé abusivement pour désigner le travail de l’interprète (interprétation).
Interprétation  f  Traduction à l’oral et dans une langue donnée des paroles d’un orateur s’exprimant dans une langue différente. Il existe deux types d’interprétation : l’interprétation consécutive et l’interprétation simultanée. Dans le cas de l’interprétation consécutive, l’interprète restitue le discours dans son intégralité une fois que l’orateur a fini de parler. Il peut s’aider pour cela de notes qu’il aura prises durant l’intervention. L’interprétation simultanée est réalisée en cabine, à l’aide de micros et d’écouteurs. L’interprète traduit ce qu’il vient d’entendre tout en écoutant la suite du discours afin de le traduire au fur et à mesure. Cet exercice intense nécessite la présence de 2 interprètes qui se relaient toutes les 20 à 30 minutes.
Interprète  m, f  Traducteur spécialisé dans la traduction orale de discours oraux. L’interprète observe les 3 règles déontologiques suivantes : neutralité, fidélité, secret professionnel.
Langue cible  f  Aussi appelée  langue d’arrivée. Il s’agit de la langue dans laquelle on veut faire traduire le texte ou le document. La langue cible doit toujours être la langue maternelle du traducteur.
Langue source  f  Aussi appelée  langue de départ. C’est la langue dans laquelle le texte ou document à traduire est rédigé.
Modulation  f  Variation obtenue en changeant de point de vue et très souvent de catégorie de pensée. Différents types de modulation ont été listés concernant les changements entre : abstrait et concret, cause et effet, moyen et résultat, partie et tout, changement géographique, etc. En d’autres termes, c’est un procédé impliquant une traduction à la base d’un contexte et non par l’intermédiaire des acceptions d’un mot dans le dictionnaire.
Omission  f  Procédé consistant à omettre des éléments grammaticaux ou sémantiques redondants dans la langue cible.
Thème  m  Exercice consistant à traduire dans une langue étrangère un texte proposé dans la langue maternelle du traducteur.
Traducteur  m / traductrice  f  Professionnel spécialisé dans la traduction par écrit de documents ou de textes également écrits. Le traducteur professionnel traduit toujours vers sa langue maternelle. 
Traduction  f  La traduction consiste à transposer dans une langue (appelée « langue cible ») un contenu écrit dans une autre langue (« langue source »). Le texte traduit (qu’on désigne également par le terme de « traduction ») doit transmettre les mêmes idées et produire le même effet que le texte de départ. La connaissance des langues est indispensable pour faire une bonne traduction, mais elle ne suffit pas. Un travail de qualité exige une connaissance vaste et approfondie des sujets traités.
Traduction antonymique  f  Procédé qui entraîne un changement de la structure affirmative par une structure négative et vice versa. Lorsqu’elle implique un changement de point de vue, la traduction antonymique est considéré comme un cas particulier de la modulation.
Traduction libre  f  Traduction qui reproduit le sens général du texte original. Elle peut ou non suivre fidèlement la forme ou l’organisation de l’original.
Traduction littérale  f  Procédé qui consiste à traduire la langue source mot à mot, sans effectuer de changement dans l’ordre des mots ou au niveau des structures grammaticales et tout en restant correct et idiomatique.
Transcription  f  Opération qui consiste à substituer chaque phonème (on parle alors de transcription phonologique) ou chaque son (transcription phonétique) d’une langue par un graphème ou par un groupe de graphèmes d’un système d’écriture. 
Translittération  f  Opération qui consiste à substituer à chaque graphème d’un système d’écriture un graphème ou un groupe de graphèmes d’un autre système, indépendamment de la prononciation. 
Transposition simple  f  Procédé consistant à remplacer une partie du discours par une autre, sans changer le sens du message lors du passage de la langue source à la langue cible. Le passage du singulier au pluriel et vice versa présente également une sous-catégorie de la transposition simple.
Transposition syntaxique  f  La transposition syntaxique peut être divisée en deux catégories. La première catégorie repose sur le changement de la voix verbale (voix active vs voix passive et vice versa). La deuxième catégorie consiste dans une substitution d’un terme de la proposition à une proposition subordonnée et vice versa (le complément circonstanciel de lieu, le complément d’objet direct et les épithètes peuvent devenir une proposition et vice versa).
Version  f  Exercice de traduction consistant à traduire dans la langue maternelle du traducteur un texte écrit dans une langue étrangère.
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